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Anordnung 

 
zum 

 
Kommen 

 
zu 
 

dem 
 

Abgestelltenkonzil 
Geschicktenkonzil 

Apostelkonzil 
 

1.)  1.) 

 pna no ma pl 

kai, tinej 
Und irgendwelche 

 
ir
einige 

 

pt a1 no ma pl ig prp gn 

kat&elqo,ntej avpo. 
(jetzt) Herab-Gekommenseiende von 

 

 hebrÜ: gn fe 3 p pl ipe 

th/j VIoudai,aj evdi,daskon 
dem Dankenden lehrten sie 
dem Bekennenden belehrten sie 
der Judäa,  

 

 ak ma pl  

tou.j av&delfou.j o[ti 
die, die des gleichen-Mutterschoßes sind daß 
die Brüder : 

 

a, A, B, C, R [Sonder-Lesart A]   

|eva.n|  @a;n# mh. 
|so| [wann gleichsam] nicht 

 [wenn der Fall eintritt, daß]  
 

2 p pl a1 ps kj ig 

peri&tmhqh/te 
(jetzt) um-schnitten werden solltet / würdet ihr 

(jetzt) ringsum o. rundum beschnitten werden solltet / würdet ihr 
(jetzt) beschnitten werden solltet / würdet ihr 

 

prp dt  

 tw/| 
in der 

 

Sonder-Lesart a: dt ne 

|e;&qnei| 
|sich-selbst als Gruppe Gesetzten| 

|sich-selbst als eigenwillig Zeigenden| 
|aneinander Gewöhnten| 

|Nation| 
 

[(a), A, B, C, R: dt ne] 

@e;&qei# 
[Handlung für sich-selbst wie es gesetzt ist] 

[Handlung für sich-selbst wie es vermeintlich eigenwillig ist] 
[Gewohnheit] 

 

prp dt dt ne  

 tw/|  
aufgrund von dem des 

 

hebrÜ: gn ma  

Mwu?se,wj ouv 
Enttauchten nicht 

Moses,  
 

2 p pl pr md/ps 2 p pl pr md/ps (Zustand) 

du,nasqe  
individuell vermögt ihr vermögend seid ihr 

individuell Können habt ihr könnend seid ihr 
individuell Macht habt ihr mächtig seid ihr 

individuell Fähigkeit habt ihr fähig seid ihr 
individuell Dynamik habt ihr dynamisch seid ihr 

 

2 p pl pr md/ps (Vorgang) if a1 kt 

 swqh/nai 
vermögend werdet ihr (de facto) gerettet zu werden. 

könnend werdet ihr (de facto) errettet zu werden 
mächtig werdet  ihr (de facto) in das Heil gebracht zu werden 

fähig werdet ihr (de facto) in das Soziale geholfen zu werden 
dynamisch werdet ihr  

 
1
aL, Sonder-Lesart Codex Alexandrinus schreibt: 

„Wann gleichsam ihr (jetzt)
a
 nicht aufgrund von dem, 

in der Gewohnheit des Moses beschnitten werden solltet,“ 
1
aL, Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„So ihr (jetzt)
a
 nicht aufgrund von dem, 

in der Gewohnheit beschnitten werden solltet,“ 

 
Anordung 

zum 

Kommen 

zu 

dem 

Apostelkonzil 

 

Und 

ir
einige, 

die 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

von 

der 

Provinz 

Judäa 

herabgekommen 

waren, 

lehrten 

die 

Brüder: 

1
So 

1
ihr 

1
(jetzt)

a
 

1
nicht 

1
aufgrund 

1
von 

1
dem, 

1
in 

1
der 

1
Nation 

1
des 

1
Moses 

1
beschnitten 

1
werden 

1
solltet, 

vermögt 

ihr 

individuell 

(de facto)
a
 

nicht, 

gerettet 

zu 

werden. 
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2.)  2.) 

prp gn  

  
Voraus des 

Angesichts  

 
pt a2 gn fe md dp ig 

genome,nhj 
(jetzt) individuell Gewordenseienden 
(jetzt) individuell Geschehenseienden 

(jetzt) sich Entwickelthabenden 

 
a, B, C [A, R] 

|de.| @ou=n# 
|aber| [daher] 

 
 gn fe  

 sta,sewj kai. 
eines Aufstandes und 

 
 gn fe 

 zhth,sewj 
einer Untersuchung 
einer zu untersuchenden Streitigkeit 
eine Streitbefragung 

 
  aj dt ma 

ouvk  ovli,ghj 
nicht nur kurzen 

  wenigen 

 
prp dt  dt ma 

 tw/| Pau,lw| 
aufgrund von dem Ruhenden 

  Aufhörenden 
  Paulus 

 
 prp dt  

kai.  tw/| 
und aufgrund von dem 

 
hebrÜ: dt ma 

Bar&naba/| 
Korn- / Verklärten- / Erschaffenen- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Daher:“ 

 

1
Aber 

angesichts 

des 

sich 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

eines 

Aufstandes 

Entwickelthabens 

und 

einer 

nicht 

nur 

kurzen 

Untersuchung 

aufgrund 

von 

dem 

Paulus 

und 

aufgrund 

von 

dem 

Barnabas, 
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prp ak 3 p pl ak ma 

pro.j auvtou,j 
zu hin sie 

 ihnen 
 

3 p pl a1 ig if pr 

e;taxan avna&bai,nein 
(jetzt) anordneten sie, zum Hinauf-steigen zu veranlassen 
(jetzt) verordneten sie zum Empor-steigen zu veranlassen 

 
 ak ma 

 Pau/lon 
den Ruhenden 

 Aufhörenden 
 Paulus 

 
  

kai.  
und das / den 

 
hebrÜ: ak ma 

Bar&naba/n 
Korn- / Verklärten- / Erschaffenen- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas 
 

 pna ak ma pl a: prp ak 

kai, tinaj evx 
und irgendwelche aus 

 
ir
einige  

  A, B, C, R = 2 

 
3 p pl gn ma aj ak ma pl prp ak 

auvtw/n a;llouj pro.j 
ihrer andere zu 
ihnen   

A, B, C, R = 3 A, B, C, R = 1  

 
 ak ma pl 

tou.j avpo&sto,louj 
den Ab-Gestellten 

 Geschickten 
 Apo-Steln 

 
  

kai.  
und den 

 
ak ma pl prp ak 

pr&es&bute,rouj eivj 
Vor-Hinein-Schreitenden hinein in 

Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten 
h
in Richtung auf 

Vorrangigen  
Gemeindeältesten  

 
 hebrÜ: ak fe 

 VIerou&salh.m 

den zielseienden-Frieden 
den überfließenden-Frieden 

den durchtränkenden-Frieden 
den errechteten-Frieden 
die Jeru-Salem 

 
prp gn  

peri. tou/ 
betreffs des 

 der 
 der 

 
gn ne pna gn ne 

zhth,matoj tou,tou 

Untersuchens dieses 
zu untersuchenden Streitfrage dieser 

Streitfrage, dieser. 
 

 

ordneten 

sie 

(jetzt)
a
 

zu 

ihnen 

hin 

an, 

den 

Paulus 

und 

den 

Barnabas 

und 

ir
einige 

andere 

aus 

ihnen 

betreffs 

der 

dieser 

Streitfrage 

zu 

den 

Aposteln 

und 

den 

Gemeindeältesten 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Jerusalem 

zum 

Hinaufsteigen 

zu 

veranlassen. 
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3.)  3.) 

no ma pl   

oi ̀ me.n ou=n 
Die das bleibt daher 

 
pt a1 no ma pl ps ig 

pro&pemfqe,ntej 
(jetzt) Vor-Gesandtworden(seiend)en 

(jetzt) Voraus-Gesandtworden(seiend)en 
(jetzt) zum Geleitgeben Veranlaßtworden(seiend)en 

 
prp gn  

ùpo. th/j 
von her der 

 
 gn fe 

 evk&klhsi,aj 
{dortigen} Heraus-Gerufenen 

 ausschließlich-Berufenen 
 Hausgemeinde, 

 
3 p pl ipe md/ps dp 

di&h,rconto 

selbst durch-kamen sie 

 
3 p pl ipe md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Durch-Kommen veranlaßt wurden sie 

 
 a, B, C 

th,n te 
die außerdem 

 
ak fe  

Foini,khn kai. 
Palmige und 

Dunkelrote  
Blutrote  

Phönizien  

 
prp gn  

  
durch die 

 
(A, B, C, R) hebrÜ: ak fe 

Samar$e%i,aj 
Hütende 
Samaria, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben („außerdem“ fehlt): 

„kamen selbst durch die phönizische Landschaft und durch die Landschaft Samaria,“ 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Diejenigen, 

die 

von 

der 

{dortigen} 

Hausgemeinde 

her 

(jetzt)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

voraus 

gesandt 

worden 

waren, 

1
kamen 

1
selbst 

1
außerdem 

1
durch 

1
die 

1
phönizische 

1
Landschaft 

1
und 

1
durch 

1
die 

1
Landschaft 

1
Samaria. 
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Waren sie 

 

a: pt pr no ma pl md/ps dp 

|di&hgou,menoi| 
|individuell durchweg das Ziel vor Augen-Führende 

|individuell durchweg-den Weg der Zielzuführung Beachtende 
|individuell durch die Geschehnisse hindurch-Leitende 

|individuell durchweg-Einstufende 
|individuell Berichtende 

|individuell Vergegenwärtigende 
|individuell Erzählende 

 

pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
zum durchweg das Ziel vor Augen-Führen Veranlaßtseiende 

zum durchweg-den Weg der Zielzuführungbeachten Veranlaßtseiende 
zum Hindurch-Leiten durch die Geschehnisse Veranlaßtseiende 

durchweg-zum Einstufen Veranlaßtseiende 
zum Berichten Veranlaßtseiende 

zum Vergegenwärtigen Veranlaßtseiende 
Erzählen Veranlaßtseiende 

 

pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zum durchweg das Ziel vor Augen-Führen Veranlaßtwerdende| 

zum durchweg-den Weg der Zielzuführungbeachten Veranlaßtwerdende| 
zum Hindurch-Leiten durch die Geschehnisse Veranlaßtwerdende| 

durchweg-zum Einstufen Veranlaßtwerdende| 
zum Berichten Veranlaßtwerdende| 

zum Vergegenwärtigen Veranlaßtwerdende| 
Erzählen Veranlaßtwerdende| 

 

[a1, A, B, C, R: pt pr no ma pl md/ps dp 

@evk&di&hgou,menoi# 
[individuell außerordentlich-durchweg das Ziel vor Augen-Führende 

[individuell außerordentlich-durchweg-den Weg der Zielzuführung Beachtende 
[individuell außerordentlich durch die Geschehnisse -hindurch-Leitende 

[individuell außerordentlich-durchweg-Einstufende 
[individuell ausführlich-Berichtende 

[individuell ausführlich-Vergegenwärtigende 
[individuell ausführlich-Erzählende 

 

pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand)] 

 
außerordentlich-zum durchweg das Ziel vor Augen-Führen Veranlaßtseiende 

außerordentlich-zum durchweg-den Weg der Zielzuführungbeachten Veranlaßtseiende 
außerordentlich-zum Hindurch- durch die Geschehnisse Leiten Veranlaßtseiende 

außerordentlich-durchweg-zum Einstufen Veranlaßtseiende 
ausführlich-zum Berichten Veranlaßtseiende 

ausführlich-zum Vergegenwärtigen Veranlaßtseiende 
ausführlich-zum Erzählen Veranlaßtseiende 

 

pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang)] 

 
außerordentlich-zum durchweg das Ziel vor Augen-Führen Veranlaßtwerdende] 

außerordentlich-zum durchweg-den Weg der Zielzuführungbeachten Veranlaßtwerdende] 
außerordentlich-zum Hindurch- durch die Geschehnisse Leiten Veranlaßtwerdende] 

außerordentlich-durchweg-zum Einstufen Veranlaßtwerdende] 
ausführlich-zum Berichten Veranlaßtwerdende] 

ausführlich-zum Vergegenwärtigen Veranlaßtwerdende] 
ausführlich-zum Erzählen Veranlaßtwerdende] 

 

prp ak  ak fe 

 th.n evpi&strofh.n 
mit Bezug auf die allgebiets-Wendung 

  allgebiets-Umkehrung 
  Bekehrung 

 

gn ne pl prp gn  

tw/n   
derer aus den 

 

gn ne pl  

ev&qnw/n kai. 
sich-selbst als Gruppe Gesetzten und 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nationen  
 

3 p pl ipe ak fe 

evpoi,oun cara.n 
tätigend bewirkten sie Freude, 

machten sie  
 

aj ak fe aj dt ma pl 

mega,lhn pa/sin 
große, allen 

 

 dt ma pl 

toi/j av&delfoi/j 
denen, die des gleichen-Mutterschoßes sind 

den Brüdern. 
 

 
Sie 

 
waren 

 
(fortlaufend)

pt 

 
individuell 

 
[außerordentlich] 

 
mit 

 
Bezug 

 
auf 

 
die 

 
Bekehrung 

 
derer 

 
aus 

 
den 

 
Nationen 

 
durchweg 

 
das 

 
Ziel 

 
vor 

 
Augen 

 
Führende, 

 
und 

 
machten 

 
all 

 
den 

 
Brüdern 

 
große 

 
Freude. 
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4.)  4.) 

 

 
Als 

 
pt a2 no ma pl md dp ig 

para&geno,menoi 
(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseiende 

(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseiende 

 
 prp ak 

de. eivj 
aber hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
a, C, R: hebrÜ: ak fe 

 |VIerou&salh.m| 

|den zielseienden-Frieden| 
|den überfließenden-Frieden| 
|den durchtränkenden-Frieden| 
|den errechteten-Frieden| 
|die Jeru-Salem| 

 
[A, B: grÜ: ak fe pl] 

 @~Ieros&o,&luma# 
[die Weihestätte-gänzlich-entlöste] 

 [Weihestätte-gänzlich-gelöste] 
 [Jerus-a-lema] 

 
a, A, B: 3 p pl a1 ps dp ig 

|par&ede,cqhsan| 
|(da) allseitig-in-Empfang genommen wurden sie| 
|(da) bei sich-in-Empfang genommen wurden sie| 

|(da) unmittelbar-in Empfang genommen wurden sie| 

 
[C, R: 3 p pl a1 ps dp ig] 

@avp&ede,cqhsan# 
[(da) vom-Empfänger aus freudig aufgenommen wurden sie] 

[(da) entsprechend-empfangen wurden sie] 
[(da) willkommen geheißen wurden sie] 

 
[C: av] a, A, R: prp gn [B, C: prp gn] 

@mega,lwj# |u`po.| @avpo.# 
[groß] |von her| [von] 

 
 gn fe a1, A, B, C, R 

th/j evk&klhsi,aj kai. 
der Heraus-Gerufenen und 

 ausschließlich-Berufenen  
 Hausgemeinde  

 
 gn ma pl  

tw/n avpo&sto,lwn kai. 
den Ab-Gestellten und 

 Geschickten  
 Apo-Steln  

 
 gn ma pl 

tw/n pr&es&bute,rwn 
den Vor-Hinein-Schreitenden 

 Vortritt Habende, bei dem Hinein-Schreiten 
 Vorrangigen 
 Gemeindeältesten. 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt (Zusatz: „und“) 

„hinein in die Stadt Jerusalem herbeigekommen waren, 
(da)

a
 wurden sie unmittelbar von der Hausgemeinde her und den Aposteln 

und den Gemeindeältesten in Empfang genommen.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Zusatz: „und“) 

„hinein in die Majorität der Stadt Jerusalem herbeigekommen waren, 
(da)

a
 wurden sie unmittelbar von der Hausgemeinde her und den Aposteln 

und den Gemeindeältesten in Empfang genommen.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („her“ fehlt, Zusatz: „und“) 

„hinein in die Majorität der Stadt Jerusalem herbeigekommen waren, 
(da)

a
 wurden sie unmittelbar von der Hausgemeinde und den Aposteln 

und den Gemeindeältesten in Empfang genommen.“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt („her“ fehlt, Zusatz: „und“) 

„hinein in die Stadt Jerusalem herbeigekommen waren, 
(da)

a
 wurden sie unmittelbar von der Hausgemeinde und den Aposteln 

und den Gemeindeältesten groß willkommen geheißen genommen.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt (Zusatz: „und“) 

„hinein in die Stadt Jerusalem herbeigekommen waren, 
(da)

a
 wurden sie unmittelbar von der Hausgemeinde her und den Aposteln 

und den Gemeindeältesten willkommen geheißen genommen.“ 

 
Aber 

 
nachdem 

 
sie 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
(allmählich)

pt 

 
zum 

 
Ort 

 
des 

 
Geschehens 

 
hinein 

 
in 

 
1
die 

 
1
Stadt 

 
1
Jerusalem 

 
1
herbeigekommen 

 
1
waren, 

 
1
(da)

a 

 
1
wurden 

 
1
sie 

 
1
unmittelbar 

 
1
von 

 
1
der 

 
1
Hausgemeinde 

 
1
her, 

 
1
den 

 
1
Aposteln 

 
1
und 

 
1
den 

 
1
Gemeindeältesten 

 
1
in 

 
1
Empfang 

 
1
genommen. 
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3 p pl a1 ig [a2, A, B, C, R] 

avn&h,ggeila,n @te# 
(Jetzt) hinauf-kündeten sie [außerdem] 
(Jetzt) je-verkündeten sie  

(Jetzt) wieder-kündeten sie  
(Jetzt) wieder-verkündigten sie  

 
ak ne pl  

o[s&a o ̀
welche-diese der 

so viele Dinge, wie  

 
no ma 3 p a1 kt 

qeo.j evpoi,hsen 
Einsetzer (de facto) getan hat er 
Absetzer (de facto) gemacht hat er 

Schauende  
Gott  

 
prp gn 3 p pl gn ma 

metV auvtw/n 

mit ihrer 
 ihnen. 

 

 

Sie 

verkündigten 

(jetzt)
a
 

[außerdem] 

wieder 

so 

viele 

Dinge, 

wie 

der 

Gott 

(de facto)
a
 

mit 

ihnen 

getan 

hat. 
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5.)  5.) 

3 p pl a1 ig 

evx&an&e,sthsan 
(Jetzt) herausragend-hinauf-erstanden sie 

(Jetzt) herausragend-auf-standen sie 
(Jetzt) herausragend-auftraten sie, um den eigenen Standpunkt zu bestimmen / erläutern 

 

 pna no ma pl [A: no ma pl] 

de, tinej @a;ndrej# 
aber irgendwelche [Männer] 

 ir
einige 

 

 

 prp gn 

tw/n avpo. 
derer von 

 

 gn fe 

th/j ai`re,sewj 
der eigenwilligen Erhebung 

 Seitigung 
 Parteibildung 
 Sekte 
 Häresie 

 

 hebrÜ: gn ma pl 

tw/n Farisai,wn 
der Klauespalter 

 gleichteilig Abspaltenen 
 Pharisäer 

 

(NÜ) grÜ: gn ma pl 

$Farisai,wn% $Farisai,wn% 
(Abtrenner)  

(Gespaltenen) (Erläuternden) 
(Pharisäer) (Pharisäer) 

 

 pt pe no ma pl 

 pepisteuko,tej 
die zur Treueverbindung Gekommenseienden 

 eine Treueverbindung Eingegangenseienden 
 zum Glauben Gekommenseienden 

 

 pt pr no ma pl  

 le,gontej o[ti 
als Wortende daß 

 die Worte Gebrauchende : 
 Sagende  

 

3 p pr ips if pr 

dei/ peri&te,mnein 
Bindung besteht es zu um-schneiden 

verbindlich bedeutet es ringsum o. rundum-zu beschneiden 
stattfinden muß es zu beschneiden 

 

3 p pl ak ma if pr 

auvtou.j par&agge,llein 

sie, ihrerseits-zu künden 
 unmittelbar-kund zu machen 
 anzuweisen 

 

  if pr 

 te threi/n 
sie außerdem, zu hüten 

 

 ak ma 

to.n no,mon 
das Denken Bestimmende 
die Bestimmung 
das Gesetz 

 

 hebrÜ: gn ma 

 Mwu?se,wj 
des Enttauchten 

 Moses. 
 

 
Aber 

ir
einige 

[Männer,] 

derer 

von 

der 

eigenwilligen 

Erhebung 

der 

Pharisäer, 

die, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

eine 

Treueverbindung 

eingegangen 

waren, 

traten 

(jetzt)
a
 

herausragend 

auf, 

um 

den 

eigenen 

Standpunkt 

zu 

erläutern, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

Es 

besteht 

Bindung, 

sie 

zu 

beschneiden, 

außerdem 

sie 

anzuweisen, 

das 

Gesetz 

des 

Moses 

zu 

hüten. 
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 Abgestelltenkonzil  
 Geschicktenkonzil  

Das Apostelkonzil : 
 

Fließendes   
Gedankenzufluß   

Wortfluß  Felsigen 
Rede des Petrus 

 
6.)  6.) 

3 p pl a2 ps ig a, A, D, E, R 

sun&h,cqhsan |de.| 
(Jetzt) zusammen-geführt wurden sie |aber| 

(Jetzt) gesammelt wurden sie  
(Jetzt) gesyn-agogt wurden sie  

 
[B, C, Y]  no ma pl  

@te# oi ̀ avpo,&stoloi kai. 
[außerdem] die Ab-Gestellten und 

  Geschickten  
  Apo-Stel  

 
 aj no ma pl 

oi ̀ pr&es&bu,teroi 
die Vor-Hinein-Schreitenden 

 Vortritt Habende, bei dem Hinein-Schreiten 
 Vorrangigen 
 Gemeindeältesten, 

 
   

   
um alle Angelegenheiten 

 
if a2 kt prp gn 

ivdei/n peri. 
(de facto) zu gewahren betreffs 

(de facto) wahrzunehmen  
 

 gn ma pna gn ma 

tou/ lo,gou tou,tou 

des Wortes dieses 
des Erwogenen, dieses. 
des Erwählten dieses 
des Rechnungslegen dieses 
des Logos diesen 
der Logik dieses 

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Codex Athos Laurensis schreiben: 

„Die Apostel und die Gemeindeältesten wurden (jetzt)
a
 außerdem zusammengeführt,“ 

 

Das 

Apostelkonzil: 

Rede 

des 

Petrus 

 

1
Aber 

1
die 

Apostel 

1
und 

1
die 

Gemeindeältesten 

1
wurden 

1
(jetzt)

a
 

1
zusammengeführt, 

um 

(de facto)
a
 

alle 

Angelegenheiten 

betreffs 

des 

dieses 

Erwogenen 

wahrzunehmen. 

 
 
 
 

49 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 13.10 
Spr 15.22 
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7.)  7.) 

prp gn  

  
Voraus des 

Angesichts  
 

aj gn fe  

pollh/j de. 
viel aber 

 
 gn fe 

 zhth,sewj 
der Untersuchung, 

 zu untersuchenden Streitfrage 
 Streitbefragung 

 
 pt a2 gn fe md dp ig 

 genome,nhj 
der (jetzt) individuell Gewordenseienden 

 (jetzt) individuell Geschehenseienden, 

 (jetzt) sich Entwickelthabenden 
 

  

  
als {deswegen} 

 
pt a2 no ma ig 

avna&sta.j 
(jetzt) hinauf-Erstandender 

(jetzt) Auf-Stehender 
(jetzt) Auftretender, um seinen Standpunkt zu erläutern, 

 
 no ma 3 p a2 ig 

 Pe,troj ei=pen 
der Felsige (jetzt) sagte er 

 Petrus  
 

prp ak 3 p pl ak ma  

pro.j auvtou,j  
zu sie : 

 ihnen  
 

vo vo ma pl vo 

 a;ndrej  
Ihr Männer, ihr, 

  ihr 
 

vo ma pl 2 p pl no 

av&delfoi, ùmei/j 
die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, ihr 

Brüder,  
 

2 p pl pr md/ps dp 

evp&i,stasqe 
individuell darauf-steht ihr 

individuell auf fundiertes Wissen-steht ihr, 
versteht ihr 

 
2 p pl pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum darauf-Stehen veranlaßt seid ihr 

zum auf fundiertes Wissen-Stehen veranlaßt seid ihr 
zum Verstehen veranlaßt seid ihr 

 
2 p pl pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum darauf-Stehen veranlaßt werdet ihr 

zum auf fundiertes Wissen-Stehen veranlaßt werdet ihr 
zum Verstehen veranlaßt werdet ihr 

 

 

Aber 

angesichts 

des 

(jetzt)
a
 

individuell 

viel 

Untersuchung 

Geschehenseins, 

sagte 

(jetzt)
a 

Petrus 

als 

(jetzt)
a
 

{deswegen} 

Auftretender, 

um 

seinen 

Standpunkt 

zu 

erläutern, 

zu 

ihnen: 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Brüder, 

ihr, 

ihr 

steht 

individuell 

auf 

fundiertem 

Wissen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 9.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.2 
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a [a2, A, B, C, R] 

 @o[ti# 
|daß| [daß] 

 
prp gn  

avfV  
von an den 

 
gn fe pl  aj gn fe pl 

h`merw/n  avrcai,wn 

Tagen, den Anfänglichen, 
  ursprünglichen 
  Beginn bildenden 

 
[R: no ma] prp dt 

@o ̀ qeo.j# evn 
[der Einsetzer] inmitten von 

 [Absetzer]  
 [Schauende]  
 [Gott]  

 
a, a2, A, B, C: 2 p pl dt [R: 1 p pl dt] 

|u`mi/n| @h`mi/n# 
|euch| [uns] 

 
3 p a1 md kt 

evx&ele,xato 
(de facto) individuell mit Worten

2
-auserkoren

1
 hat er 

(de facto) individuell aus-erwählt hat er 

 
a, a2, A, B, C: no ma prp gn 

|o ̀ qeo.j| dia. 
|der Einsetzer| durch 

 |Absetzer|  
 |Schauende|  
 |Gott|  

 
 gn ne 1 p gn 

tou/ sto,mato,j mou 
den Mund, meinerseits 
die Schnittseite, meine, 

 
if a1 ig 

avkou/sai 
(von jetzt an) hören zu lassen 

(von jetzt an) zu hören und verstandesgemäß erfassen zu lassen 

 
 ak ne pl 

ta. e;&qnh 
die sich-selbst als Gruppe Gesetzten 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 
 ak ma prp gn 

to.n lo,gon  
das Wort {betreffs} 

das / den Erwogene / Erwogenen  
das / den Erwählte / Erwählten  

das Rechnungslegen  
den Logos  
die Logik  

 
 gn ne  

tou/ euv&aggeli,ou kai. 
der Wohl-Kunde und 
der Wohl-Verkündigung  
der frohen-Botschaft  
des Ev-angeliums  

 
if a1 kt 

pisteu/sai 
(de facto) zur Treueverbindung kommen zu lassen. 
(de facto) eine Treueverbindung eingehen zu lassen 

(de facto) zum Glauben kommen zu lassen 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„daß von den anfänglichen Tagen an inmitten von euch der Gott 
(de facto)

a
 individuell mitWorten auserkoren hat,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wort-Reihenfolge): 

„daß von den anfänglichen Tagen an der Gott inmitten von uns 
(de facto)

a
 individuell mitWorten auserkoren hat,“ 

 

1
daß 

1
von 

1
den 

1
anfänglichen 

1
Tagen 

1
an 

1
inmitten 

1
von 

1
euch 

1
der 

1
Gott 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
mit 

1
Worten 

1
auserkoren 

1
hat, 

die 

Nationen 

durch 

meinen 
d
 Mund 

(von jetzt an)
a
 

das 

Wort 

{betreffs} 

der 

frohen 

Botschaft 

hören 

und 

verstandesgemäß 

erfassen 

zu 

lassen 

und 

(de facto)
a
 

zur 

Treueverbindung 

kommen 

zu 

lassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.34+35 
Apg 11.17 
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8.)  8.) 

  

kai. o ̀
Und der 

 

no ma  

k&ardio&gnw,sthj  
Kenner

3
-des auch

1
-Betränkten

2 
der 

Kenner
3
-des auch

1
-Begossenen

2 
 

Kenner
3
-des auch

1
-Bewässerten

2 
 

Kenner
3
-des auch

1
-Befruchteten

2 
 

Herzens-Kenner  
 

no ma 3 p a1 kt  

qeo.j evmartu,rhsen  
Einsetzer (de facto) bezeugt hat er es 
Absetzer   

Schauende   
Gott   

 

3 p pl dt ma  pt a1 no ma kt 

auvtoi/j  dou.j 
ihnen als (de facto) Gegebenhabender 

 

[C, D, E, R: 3 p pl dt ma]  

@auvtoi/j# to. 
[ihnen] den 

 die 
 

ak ne  aj ak ne 

pneu/ma to. a[gion 
Geist, den zur Führung Beauftragten, 

Atmung die zur Führung Geeignete 
 den Heiligen 
 die zur Verfügung Stehende 

 

av  1 p pl dt 

kaq&w.j kai. h̀mi/n 

gemäß-wie auch uns. 
jeweils-wie   

so, wie   
 

9.)  9.) 

 

kai. 
Und 

 

a, A, C: pna ak ne [B, R: aS] 

|ouv&d&e.n| @ouv&q&e.n# 
nicht-aber-eines  

 

3 p a1 kp 

di&e,krinen 
(alles überschauend) nach Durchgehen der Sachlage-unterschiedlich urteilte er 

(alles überschauend) unterschiedlich beurteilte er 
(alles überschauend) Unterschied machte er 

 

prp gn / av 1 p pl gn  

metaxu. h`mw/n te 
zwischen unser außerdem 

 uns,  
 

 3 p pl gn ma prp dt 

kai. auvtw/n  
auch ihrerseits in 

 ihnen, infolge von 
 

 dt fe  

th/| pi,stei  
der Treue als 
der Treuefähigkeit  
der Treueverbindung  
dem Vertrauen  
dem Glauben  

 

pt a1 no ma kt 

kaq&ari,saj 
(de facto) allbezüglich-Schmutz Enthobenhabender 

(de facto) Gereinigthabender 
 

 ak fe pl 3 p pl ak fe 

ta.j k&ardi,aj auvtw/n 

die auch-Betränkten ihrerseits 
 auch-Begossenen ihre. 
 auch-Bewässerten  
 auch-Befruchteten  
 Herzen,  

 

 

Und 

der 

Herzenskenner, 

Gott, 

hat 

es 

ihnen 

(de facto)
a
 

bezeugt, 

indem 

er 

[ihnen] 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

den 

Geist, 

den 

zur 

Führung 

Beauftragten, 

gegeben 

hat, 

so, 

wie 

auch 

uns. 

 

Und 

er 

beurteilte 

(alles überschauend)
a
 

aber 

nicht 

eines 

unterschiedlich 

zwischen 

uns, 

außerdem 

auch 

ihnen, 

indem 

er 

infolge 

von 

dem 

Vertrauen 

ihre 
d
 Herzen 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

gereinigt 

hat. 

 
 

Jer 11.20 
1 Chr 28.9 
Ps 44.22 
Apg 1.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.44 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.32 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.15+17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 10.12 
 
 
 

Gal 3.28 
 
 
 
 

Apg 11.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.16 
 

1 Petr 1.22 
 
 
 
 

Ps 51.9 
Tit 2.14 
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10.)  10.) 

  

nu/n ou=n 
Nun daher, 

 
pn ak ne 2 p pl pr 

ti, peira,zete 
was versucht ihr 

 erprobt ihr 
 auf die Probe stellt ihr 

 
 ak ma 

to.n qeo.n 

den Einsetzer 
 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott 

 
if a2 ig  

evpi&qei/nai  
(jetzt) allgebiets-zu setzen ein 

(jetzt) auf-zu setzen eine 
(jetzt) darauf-zu setzen  

 
ak ma prp ak 

zugo.n evpi. 
Joch auf 

Waagschale  
 

 ak ma 

to.n tra,chlon 
den Nackten 

 Hals 
 

 gn ma pl 

tw/n maqhtw/n 
der Lernenden, 

 Jünger 
 

pna ak ma  

o]n ou;&te 
welches nicht-außerdem 

 weder 
 

 no ma pl 

oi ̀ pate,rej 
die Väter, 

 
1 p pl gn  1 p pl no 

h`mw/n ou;&te h`mei/j 
unsererseits nicht-außerdem wir, 

unsere, noch  
 

1 p pl a1 ef 

ivscu,samen 
(definitiv) uns als stark genug erwiesen haben wir, 

 
if a1 kt  

basta,sai  
(de facto) zu erfassen ? 

 

 

Nun 

daher, 

was 

stellt 

ihr 

den 

Gott 

auf 

die 

Probe, 

(jetzt)
a
 

ein 

Joch 

auf 

den 

Hals 

der 

Lernenden 

darauf 

zu 

setzen, 

welches 

weder 

unsere 
d
 Väter 

noch 

wir, 

ja 

wir, 

(definitiv)
a
 

uns 

als 

stark 

genug 

erwiesen 

haben, 

(de facto)
a
 

zu 

erfassen? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 23.4 
Gal 5.1 

 
 
 
 
 

Gal 4.3 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.28 
 
 
 
 

Gal 3.10 
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11.)  11.) 

 prp gn  

avlla. dia. th/j 
Etwas anderes war bestimmt durch die 

Jedoch   
 

gn fe  gn ma 

ca,ritoj tou/ kuri,ou 
Befreudung des Geltenden 

Freudebereitung  Herrn, 
Gnade   

Gnadendarreichung   
Gunst   

Begünstigung   
 

 hebrÜ: gn ma [C, R: gn ma] 

 VIh&sou/  @cristou/# 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung [des sich als Brauchbar Erweisenden] 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  [Brauchbargemachten] 
 werdenmachenden-Rettrufers  [Bedarfsgerechten] 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  [Gemilderten] 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  [Gesalbten] 
 <JHWHs>-Rettrufer  [Bestrichenen] 
 Je-sus,  [Christus,] 
 Jöho-schua   

 
a: 1 p pl ft [A, B, C, R: 1 p pl pr] 

|pisteu,somen| @pisteu,omen# 
|darauf vertrauen werden wir| [darauf vertrauen wir] 

|glauben werden wir| [glauben wir] 
 

if a1 ps kt prp ak 

swqh/nai kaqV 
(de facto) gerettet zu werden gemäß 
(de facto) errettet zu werden  

(de facto) in das Heil gebracht zu werden  
(de facto) in das Soziale geholfen zu werden  

 
pna ak ma ak ma 

o]n tro,pon 
welcher Drehung 

w
derselben Weise 

 Trendgewandtheit 
 

 pna no ma pl 

 kav&kei/noi 
wie auch-dortige 

 auch-jene. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben (pr statt ft): 

„Jedoch durch die Gnade des Herrn Jesus vertrauen wir darauf,“ 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (pr statt ft): 

„Jedoch durch die Gnade des Herrn Jesus Christus vertrauen wir darauf,“ 

 
1
Jedoch 

 
1
durch 

 
1
die 

 
1
Gnade 

 
1
des 

 
1
Herrn 

 
1
Jesus 

 
1
werden 

 
1
wir 

 
1
darauf 

 
1
vertrauen, 

 
(de facto)

a 

 
gemäß 

 
w
derselben 

 
Weise 

 
gerettet 

 
zu 

 
werden, 

 
wie 

 
auch 

 
jene. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tit 3.7 
Eph 2.5+8 

 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.22 
Gal 2.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.11 
Mat 20.28 
Mar 10.45 
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Ausschließliche Zuführung zu dem Ziel 
Außerordentliche Beachtung des Weges der Zielzuführung 

Außerordentliche Herleitung 
Ausführliche Herleitung 

Schilderung 

 
  Abgestellten 
  Geschickten 

der beiden Apostel 

 
12.)  12.) 

3 p a1 ig  aj no ne 

evsi,ghsen de. pa/n 
(Jetzt) schwieg sie aber all 

 

 no ne  

to. plh/qoj kai. 
die Fülle und 

 

3 p a1 ig prp gn  

h;kouon   
(jetzt) hörte sie seitens des 

 

hebrÜ: gn ma 

Bar&naba/ 
Korn- / Verklärten- / Erschaffenen- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas 
 

 prp gn  

kai.   
und seitens des 

 

gn ma prp gn  

Pau,lou   
Ruhenden seitens des 

Aufhörenden   
Paulus,   

 

 pt pr gn ma pl md/ps dp 

evx&hgoume,nwn 
individuell ausschließlich-dem Ziel Zuführenden 

individuell außerordentlich-den Weg der Zielzuführung Beachtenden 
individuell außerordentlich-Herleitenden 

individuell ausführlich-Herleitenden 
individuell Schildernden 

 

pt pr gn ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
zum ausschließlich-zum dem Zielzuführen Veranlaßtseienden 

zum außerordentlich-den Weg der Zielzuführungbeachten Veranlaßtseienden 
zum außerordentlich-zum Herleiten Veranlaßtseienden 

zum ausführlich-zum Herleiten Veranlaßtseienden 
zum Schildern Veranlaßtseienden 

 

pt pr gn ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zum ausschließlich-zum dem Ziel Zuführen Veranlaßtwerdenden 

zum außerordentlich-den Weg der Zielzuführungbeachten Veranlaßtwerdenden 
zum außerordentlich-zum Herleiten Veranlaßtwerdenden 

zum ausführlich-zum Herleiten Veranlaßtwerdenden 
zum Schildern Veranlaßtwerdenden 

 

 prp ak ak ne pl 

  o[s&a 
ihrerseits in Bezug auf welche-diese 

ihres  so viele Dinge, wie 
 

3 p a1 kt  

evpoi,hsen o ̀
(de facto) getan hat er der 

(de facto) gemacht hat er  
 

no ma   ak ne pl 

qeo.j   shmei/a 
Einsetzer nämlich die Zeichen 
Absetzer   Signale 

Schauende   Andeutungen 
Gott,    

 

  ak ne pl prp dt 

kai.  te,rata evn 
und die Wunder in 

  Außernatürlichen  
 

 dt ne pl 

toi/j e;&qnesin 
den sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 

prp gn 3 p pl gn ma 

diV auvtw/n 

durch ihrer 
 sie. 

 

 

Schilderung 

der beiden Apostel 

 

Es 

schwieg 

aber 

(jetzt)
a
 

all 

die 

Fülle 

und 

hörte 

(jetzt)
a
 

seitens 

des 

Barnabas 

und 

seitens 

des 

Paulus, 

seitens 

ihres 

(fortlaufenden)
pt

 

individuell 

Schilderns, 

so 

viele 

Dinge, 

wie 

der 

Gott, 

(de facto)
a 

getan 

hat, 

nämlich 

Zeichen 

und 

Wunder 

in 

den 

Nationen 

durch 

sie.
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.4 
 
 
 
 

Apg 15.22 
 
 
 
 

Röm 15.19 
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Von der Beurteilung herkommende Aussage 
Beantwortung 

 
des 

 
Übersetzung siehe unten 

Jakobus 

 
13.)  13.) 

prp ak  

meta. de. 
Nach aber 

 
ak ne if a1 kt 

to. sigh/sai 
dem, (de facto) zu schweigen, 

 
prp ak 3 p pl ak ma  

 auvtou.j  
hinein in sie bestimmt war es, 

h
für   

 
3 p a1 ps ig 

avp&ekri,qh 
(jetzt) von-daher her zur Beurteilung veranlaßt wurde er 

(jetzt) zur Antwort veranlaßt wurde er 

 
 hebrÜ: no ma 

 VI&a,kwboj 
der die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 

 Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 

 Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 

 die Ferse
2
-JaHs

1 

 Überlister
2
-JaHs

1 

 JaH-läßt einen Umweg gehen 
 Fersehaltende / Überlister / Folgende 
 J-akobus 

 
 pt pr no ma  

 le,gwn  
als Wortender : 

 die Worte Gebrauchender  
 Sagender  

 
vo vo ma pl 

 a;ndrej 
Ihr Männer, 

 
vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 
2 p pl a1 i! ig 

avkou,sate, 
(jetzt) höret ihr 

(jetzt) das Gehörte verstandesgemäß erfasset ihr 

 
prp gn 1 p gn  

 mou  
gebiets meiner ! 

 

 

Beantwortung 

des 

Jakobus 

 

Nachdem 

es 

aber 

h
für 

sie 

bestimmt 

war, 

(de facto)
a 

weiter 

zu 

schweigen, 

wurde 

Jakobus 

(jetzt)
a
 

zur 

Antwort 

veranlaßt, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Brüder, 

erfasset 

(jetzt)
a
 

das 

Gehörte
 

gebiets 

meiner 

verstandesgemäß! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.12 
 
 
 
 

Apg 12.17 
 
 
 
 

Gal 2.9 
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14.)  14.) 

 hebrÜ: no ma 

 Sumew.n 
Die Erhörung 
Der Simeon 

 
3 p a1 md dp kt 

evx&hgh,sato 

(de facto) individuell ausschließlich-dem Ziel zugeführt hat er 
(de facto) individuell außerordentlich-den Weg der Zielzuführung beachtet hat er 

(de facto) individuell außerordentlich-hergeleitet hat er 
(de facto) individuell ausführlich-hergeleitet hat er 

(de facto) individuell geschildert hat er 

 
 av av  no ma 

 kaq/&w.j prw/ton o ̀ qeo.j 
es, gemäß-wie vorher der Einsetzer 

 jeweils-wie zuerst  Absetzer 
 so, wie   Schauende 
 so

wie   Gott 

 
3 p a1 md kp 

evp&eske,yato 

(alles überschauend) selbst darauf-Acht hatte er 
(alles überschauend) selbst Aufsicht übernahm er 

(alles überschauend) selbst Aufsicht hatte er 
(alles überschauend) selbst heimsuchte er 

 
if a1 kt prp gn 

labei/n evx 
(de facto) zu nehmen aus 
(de facto) zu ergreifen  

 
 gn ne pl 

 ev&qnw/n 
den sich-selbst als Gruppe Gesetzten 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 
ak ma prp dt  

lao.n  tw/| 
Gleichsprachiges aufgrund von dem, 

Volk aufgrund von dem, 
 infolge von dem, 
  dem 

 
dt ne 3 p gn ma 

ov&no,mati auvtou/ 
welches-Denken Bestimmendes ist, seinerseits 
welches-bestimmungsgemäß ist, sein. 

welches-gesetzmäßig ist, sein 
Namen, seinem 

 
15.)  15.) 

 prp dt 

kai.  
Und infolge von 

 
i
mit 

 
pna dt ne 3 p pl pr 

tou,tw| sum&fwnou/sin 
diesem zusammen-stimmen sie 

 in gemeinsamer-Stimme sprechen sie 
 übereinstimmen sie 
 sich in Sym-phonie befinden sie 

 
 no ma pl  gn ma pl 

oi` ̀ lo,goi tw/n pro&fhtw/n 
die Worte der Voraus-Erklärer 

 Erwogenen  Pro-Pheten, 
 Erwählten   
 Rechnungslegungen   
 Logiken   

 
av 3 p pe md/ps 

kaq&w.j ge,graptai 
gemäß-wie selbst schreiben lassen hat er 
jeweils-wie  

so, wie  

 
3 p pe md/ps (Vorgang)  

  
geschrieben worden ist es : 

 

 

Simeon 
 

hat 
 

es 
 

(de facto)
a 

 

individuell 
 

geschildert, 
 

so, 
 

wie 
 

der 
 

Gott 
 

zuerst 
 

(alles überschauend)
a 

 

selbst 
 

darauf 
 

Acht 
 

hatte, 
 

(de facto)
a 

 

aufgrund 
 

von 
 

dem, 
 

welches 
 

sein 
 

Denken 
 

Bestimmendes 
 

ist, 
 

aus 
 

den 
 

Nationen 
 
 

Volk 
 

zu 
 

nehmen. 
 
 

Und 
 

infolge 
 

von 
 

diesem 
 

stimmen 
 

die 
 

Worte 
 

der 
 

Propheten 
 

überein, 
 

so, 
 

wie 
 

er 
 

selbst 
 

hat 
 

schreiben 
 

lassen: 

 
2 Petr 1.1 
Apg 11.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.68 
Apg 15.7-9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 14.2 
Jes 55.5 

Jer 31.31+32 
 

Luk 12.32 
Röm 11.25+26 

1 Kor 1.2 
Gal 6.15 

Eph 2.11-22 
Apg 20.28 
Heb 4.6+9 
Heb 8.8+9 
1 Petr 2.9 

Apk 7.9+10 
Apk 7.13-17 
Apk 14.1-5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Am 9.11+12 
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16.)  16.) 

prp ak pna ak ne pl  

meta. tau/ta  
Nach diesen Ereignissen 

  Dingen 
 

1 p ft 

avna&stre,yw 
mich für das Hinauf-offenkundig zuwenden werde ich 

mich wieder-offenkundig zuwenden werde ich 
wieder-kehren werde ich 

 

 1 p ft 

kai. avn&oiko&domh,sw 
und hinauf-wohn-bauen werde ich 

 oben-wohn-bauen werde ich 
 oben-zum Wohnen-erbauen werde ich 
 wieder-wohn-bauen werde ich 
 wieder-zum Wohnen-erbauen werde ich 
 wieder-zum Wohnen-aufbauen werde ich 

 

 ak fe  

th.n skhnh.n  
das *Beschattene des 

das *Zelt  

die *Hütte  
 

hebrÜ: gn ma  pt pe ak fe 

Daui.d th.n peptwkui/an 

Befreundeten das Gefallenseiende 
David, die Zerfallenseiende, 

  Eingestürztseiende 
 

 ak ne pl 

kai. ta. 
und die 

 

a: pt pe ak ne pl md/ps pt pe ak ne pl md/ps (Vorgang + Zustand) 
|kat&estramme,na|  

|sich herab-Wendenlassenhabenden Herab-Gewendetworden(seiend)en| 
|sich herab-Kehrenlassenhabenden Herab-Gekehrtworden(seiend)en| 

|sich Umstürzenlassenhabenden Umgestürztworden(seiend)en| 
|sich zur Kata-strophe Machenlassenhabenden zur Kata-strophe Gemachtworden(seiend)en| 

 

[B: aS] 

@kat&estremme,na# 
 

[A, C, R: pt pe ak ne pl md/ps 

@kat&eskamme,na# 
[sich Herab-Schaufelnlassenhabenden 

[sich {wie} mit einer Schaufel
2
-Niederreißenlassenhabenden

1 

 

pt pe ak ne pl md/ps (Vorgang + Zustand)] 

 
Herab-Geschaufeltworden(seiend)en] 

{wie} mit einer Schaufel
2
-niedergerissenworden(seiend)en

1
] 

 

3 p gn fe 1 p ft 

auvth/j avn&oiko&domh,sw 
ihrerseits hinauf-wohn-bauen werde ich 

*seine oben-wohn-bauen werde ich 

*seine oben-zum Wohnen-erbauen werde ich 

*ihr wieder-wohn-bauen werde ich 

 wieder-zum Wohnen-erbauen werde ich 
 wieder-zum Wohnen-aufbauen werde ich 

 

 

kai. 
und 

 

1 p ft 

avn&orqw,sw 
hinauf-richtigen werde ich 

für das Hinauf-richtigmachen werde ich 
nach oben orientiert-in die richtige Stellung bringen werde ich 

wieder-richtigen werde ich 
wieder-richtigmachen werde ich 

wieder-in die richtige Stellung bringen werde ich 
 

3 p ak fe 

auvth/n 
*es 

*es 

*sie, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„die ihrerseits (fortlaufend)
pt

 {wie} mit einer Schaufel niedergerissen worden sind,“ 

 

Nach 

diesen 

Ereignissen 

werde 

ich 

wiederkehren 

und 

werde 

die 

Hütte 

Davids, 

die 

zerfallenseiende, 

wieder 

zum 

Wohnen 

aufbauen, 

und 

die, 

1
die 

1
ihrerseits 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
umgestürzt 

1
worden 

1
sind, 

werde 

ich 

wieder 

zum 

Wohnen 

aufbauen, 

und 

werde 

sie 

wieder 

in 

die 

richtige 

Stellung 

bringen, 

 
 

Am 9.11+12 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 12.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 61.4 
 

Jes 11.12 
Jer 3.18 

Hes 37.23-28 
Gal 6.16 

Apk 7.4-8 
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17.)  17.) 

  

o[&pwj a'n 
das-irgendwie gleichsam 

damit in diesem Fall 
 

3 p pl a1 kj kt 

evk&zhth,swsin 
(de facto) außerordentlich-suchen könnten sie 

 
 aj no ma pl 

oi ̀ kata,&loipoi 
die von oben herabgekommenen-Übrigen 

 von oben herabgekommenen-noch Fehlenden 
 jeweils-Übrigen 
 jeweils-noch Fehlenden 
 Zurückgelassenen 

 
 gn ma pl 

tw/n avn&qr&w,pwn 
der Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitze

2
-der Männer

1 

 Angesichter
2
-der Männer

1 

 Menschen 
 Leute 

 
 ak ma 

to.n ku,rion 

den Geltenden 
 Herrn 

 
 aj no ne pl 

kai. pa,nta 
und all 

 
 no ne pl 

ta. e;&qnh 

die sich-selbst als Gruppe Gesetzten 
 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen, 

 
prp ak pna ak ma pl 

efV ou]j 
auf zu welche 

 
3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

evpi&ke,klhtai  
selbst allgebiets-rufen lassen hat er allgebiets-gerufen worden ist es 
selbst daraufhin-rufen lassen hat er daraufhin-gerufen worden ist es 

 
 no ne 

to. o;&noma 

das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist, 
das, welches-gesetzmäßig ist, 
der Name, 

 
1 p gn  

mou  
meinerseits ja 

mein,  
mein,  
mein,  

 
prp ak 3 p pl ak ma 

evp auvtou,j 
auf zu sie, 

 
3 p pr  no ma 

le,gei  ku,rioj 
wortet er der Geltende 

die Worte gebraucht er  Herr 
sagt er   

 
a, B [a2, A, C, R] pt pr no ma 

 @o``# poiw/n 
|der| [der] Tätigende 

  Tuende 
  Machende 

 
pna ak ne pl [R: aj ak ne pl] 

tau/ta @pa,nta# 
diese. [alle]. 

 

 
damit 

gleichsam 

die 

jeweils 

Übrigen 

der Menschen 

(de facto)
a
 

den Herrn 

außerordentlich 

suchen 

könnten 

und 

all 

die Nationen, 

auf 

welche 

zu 

allgebiets, 

das, 

welches 

mein 

Denken 

Bestimmendes 

ist, 

gerufen 

worden 

ist, 

ja 

auf 

sie 

zu, 

gebraucht 

der 

Herr 

die 

Worte, 

[derjenige,] 

der 

diese 

[alle] 

(fortlaufend)
pt

 

tätigt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sach 8.22 
Apg 17.27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 22.27+28 
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18.)  18.) 
a a, B, C, R: aj ak ne pl 

 |gnwsta.| 
|diese| |bekannten| 

 |bekanntgemachten| 
 |erkennbaren| 

 

 

[A: aj no ne] a, A, B, C, R: prp gn  

@gnwsto.n# avpV  
[bekannt von an der 

[bekanntgemacht]  der 
[erkennbar]  dem 

  dem 
  dem 

 

gn ma [A:  

aiv&w/noj  tw/| 
Gleichheit-des Seins [sind sie dem 

Ursächlichkeit-des Seins   
Zeitlauf   

Weltzeitabschnitt   
Ä-on   

 

dt ma  no ne] 3 p gn ma] 

kuri,w| to. e;rgon auvtou/# 
Geltenden das Gewirkte seinerseits] 

[Herrn]  [Werk, sein.] 
 

[R:    

    
[jedes einzelnes von ihnen 

 

3 p pr  dt ma  

@evsti,n tw/| qew/|  
ist es dem Einsetzer . 

  [Absetzer]  
  [Schauenden]  
  [Gott]  

 

aj no ne pl  no ne pl 3 p gn ma] 

pa,nta ta. e;rga auvtou/# 
Alle die Gewirkten seinerseits] 

  [Werke, seine.] 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„bekannt ist dem Herrn sein 
d
 Werk von dem Weltzeitabschnitt an.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„bekannte, jedes einzelnes von ihnen ist dem Gott: 
Alle seine 

d
 Werke von dem Weltzeitabschnitt an.“ 

 
19.)  19.) 

 1 p no 

di&o. evgw. 
Wegen-dieses ich, 

Darum,  
 

1 p pr  

kri,nw mh. 
urteile ich nicht 

ein Urteil spreche ich  
richte ich  

richterlich entscheide ich  
für richtig halte ich  

eine Richtlinie festsetze ich,  
 

 if pr 

 par&en&oclei/n 
denen unmittelbar-innen-zu belästigen 

 unmittelbar-innerliche-Last aufzuerlegen, 
 

dt ma pl prp gn 

toi/j avpo. 
die von 

 

 gn ne pl 

tw/n ev&qnw/n 

den sich-selbst als Gruppe Gesetzten 
 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 

pt pr dt ma pl prp ak 

evpi&stre,fousin evpi. 
sich allgebiets-Wendenden auf zu 

sich allgebiets-Wegwendenden  
sich allgebiets-Umwendenden  

sich Bekehrenden  
 

 ak ma 

to.n qeo,n 

den Einsetzer 
 Absetzer 
 Schauende 
 Gott, 

 

 

1
diese 

 
1
bekannten 

 
1
von 

 
1
dem 

 
1
Weltzeitabschnitt 

 
1
an. 

 
 

Darum 

 
setze 

 
ich, 

 
ja 

 
ich, 

 
nicht 

 
eine 

 
Richtlinie 

 
fest, 

 
denen 

 
unmittelbar 

 
innerliche 

 
Last 

 
aufzuerlegen, 

 
die, 

 
die 

 
sich 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
von 

 
den 

 
Nationen 

 
allbezüglich 

 
umwenden 

 
auf 

 
den 

 
Gott 

 
zu, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 45.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.15 
Apg 26.20 
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20.)  20.) 

 if a1 ig 

avlla. evpi&stei/lai 
etwas anderes ist bestimmt (jetzt) auf-zustellen 

sondern (jetzt) in das jeweilige Gebiet-zuzustellen 
 (jetzt) brieflich mitzuteilen 

 

3 p pl dt ma prp gn 

auvtoi/j  
ihnen, betreffs 

 

gn ne if pr md/ps 

tou/ avp&e,cesqai 
dessen, individuell Abstand-zu haben 

 individuell zu enthalten 
 individuell fernzuhalten 

 

if pr md/ps (Zustand) if pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Abstand-haben veranlaßt zu sein zum Abstand-haben veranlaßt zu werden 

zum Enthalten veranlaßt zu sein zum Enthalten veranlaßt zu werden 
zum Fernhalten veranlaßt zu sein zum Fernhalten veranlaßt zu werden 

 

a, B: prp gn [A, C, R: prp gn] 

 @avpo,# 
|von| [von] 

 

 gn ne pl 

tw/n avlisd&ghma,twn 
den reichhaltigen-Verheiratungen 

 Gruppenverkuppelungen 
 

prp gn  gn ne pl 

 tw/n eivd&w,lwn 

{voraus} der Ganz-Gewahrbaren
 

{angesichts}  Ganz-Wahrnehmbaren 
  Idole 
  Götzen{bilder} 
  Abgötter 

 

 prp gn  

kai.  th/j 
und von der 

 

gn fe  prp gn 

pornei,aj kai.  
Hurerei, und von 
Buhlerei   
Unzucht   

 

a, C, R aj gn ne 

tou/ pniktou/ 
dem Geist Entzogenen 

 Atem Entzogenen 
 Erstickten 
 Erwürgten 

 

 prp gn  gn ne 

kai.  tou/ ai[matoj 
und von dem Blut. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„individuell Abstand zu haben von den Gruppenverkuppelungen 
{angesichts} der Götzen{bilder} und von der Hurerei und vom Erstickten“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„individuell Abstand zu haben von den Gruppenverkuppelungen 
{angesichts} der Götzen{bilder} und von der Hurerei und vom Erstickten“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„individuell Abstand zu haben von den Gruppenverkuppelungen 
{angesichts} der Götzen{bilder} und von der Hurerei und von dem Erstickten“ 

 

sondern 

ihnen 

(jetzt)
a
 

in 

das 

jeweilige 

Gebiet 

zuzustellen, 

betreffs 

dessen, 

1
individuell 

1
Abstand 

1
zu 

1
haben 

1
von 

1
den 

1
Gruppenverkuppelungen 

1
{angesichts} 

1
der 

1
Götzen{bilder} 

1
und 

1
von 

1
der 

1
Hurerei 

1
und 

1
von 

1
dem 

1
Erstickten 

und 

von 

dem 

Blut. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 4.3 
Apg 20.29 

 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 35.2 
2 Mos 20.3 

 
 
 
 
 

1 Kor 8.7 
1 Kor 10.14+21 

 
 
 
 

Hes 20.30 
1 Kor 6.13+18 

Kol 3.5 
1 Thes 4.3 

Apk 2.14+20 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 17.13 
 
 
 
 

1 Mos 9.4 
3 Mos 3.17 

3 Mos 17.10+12 
5 Mos 12.23 
5 Mos 15.23 
1 Sam 14.32 
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21.)  21.) 

 hebrÜ: no ma  

 Mwu?sh/j ga.r 
Der Enttauchte denn 

 Moses  
 

prp gn  gn fe pl 

evk  genew/n 
aus den Werdelinien 

as
seit  Geschlechtern, 
  Generationen 

 
 aj gn fe pl prp ak 

 avrcai,wn kata. 
den Anfänglichen, gemäß 

 Ursprünglichen entsprechend 

 
 ak fe  

 po,lin tou.j 
der Vielige die 

 aus vielen Bestehende  
 Stadt  

 
pt pr ak ma pl Sonder-Lesart a: 3 p gn ma 

khru,ssontaj |auvtou/| 
Heroldenden |seiner| 

als Herold Ausrufenden |seines| 
Predigenden  

 
[a, A, B, C, R: 3 p ak ma] 3 p pr 

@auvto.n# e;cei 
[ihn,] hat er 

 
  prp dt  

  evn tai/j 
als ihn in den 

 
dt fe pl prp ak 

sun&agwgai/j kata. 
Zusammen-Führungsorten gemäß 

Versammlungsorten  
Syn-agogen  

 
aj ak ne ak ne 

pa/n sa,bbaton 
alljedem Sitzen 

 Aufhören 
 Siebenten 
 Sabbat 

 
pt pr no ma md/ps 

avna&ginwsko,menoj 
sich zum Hinaufnehmen-Wissenlassender 

sich wieder-Wissenlassender 
sich wieder-Erkennenlassender 

sich zum Hinaufnehmen-Erkennenlassender 
sich zum Hinaufnehmen-Kennenlernenlassender 

sich Lesenlassender 
sich Vorlesenlassender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) 

 
zum Hinaufnehmen-in das Wissen Gebrachtseiender 

wieder-in das Wissen Gebrachtseiender 
wieder-in das Erkennen Gebrachtseiender 

zum Hinaufnehmen-in das Erkennen Gebrachtseiender 
zum Hinaufnehmen-in das Kennenlernen Gebrachtseiender 

Gelesenseiender 
Vorgelesenseiender 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

 
zum Hinaufnehmen-in das Wissen Gebrachtwerdender 

wieder-in das Wissen Gebrachtwerdender 
wieder-in das Erkennen Gebrachtwerdender 

zum Hinaufnehmen-in das Erkennen Gebrachtwerdender 
zum Hinaufnehmen-in das Kennenlernen Gebrachtwerdender 

Gelesenwerdender. 
Vorgelesenwerdender 

 

 

1
Denn 

1
Moses 

1
hat 

1as
seit 

1
den 

1
anfänglichen 

1
Geschlechtern 

1
gemäß 

1
der 

1
Stadt 

1
die 

1
seines 

1
Predigenden, 

als 

ihn 

in 

den 

Synagogen 

gemäß 

alljedem 

Sabbat 

Gelesenwerdender. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 3.15 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.15+27 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Denn 

Moses 

hat 

as
seit 

den 

anfänglichen 

Geschlechtern 

gemäß 

der 

Stadt 

die 

ihn 

Predigenden,“ 
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Meinungsbildung 

 
betreffs 

 
derer 

 
aus 

 
den 

 
sich selbst als Gruppe Gesetzten 

sich selbst als eigenwillig Zeigenden 
aneinander Gewöhnten 

Nationen 
 

22.)  22.) 
 3 p a1 ef 

to,te e;doxe 
Dann (definitiv) sich eine Meinung bildete es 

 

prp dt  dt ma pl 

 toi/j avpo&sto,loij 
bei den Ab-Gestellten 

  Geschickten 
  Apo-Steln 

 

  

kai. toi/j 
und den 

 

aj dt ma pl prp dt 

pr&es&bute,roij su.n 

Vor-Hinein-Schreitenden samt 
Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten zusammen mit 

Vorrangigen  
Gemeindeältesten  

 

aj dt fe  dt fe pl 

o[lh| th/| evk&klhsi,a| 
ganzen der Heraus-Gerufenen 

  ausschließlich-Berufenen 
  Hausgemeinde 

 

pt a1 ak ma pl md kt 

evk&lexame,nouj 
(de facto) individuell mit Worten

2
-auserkorenhabende

1
 

(de facto) individuell aus-erwählthabende 
 

ak ma pl a, B, C, R: prp ak 3 p pl gn ma 
a;ndraj evx auvtw/n 
Männer aus ihrer 

  ihnen 
 

if a1 ig prp ak  

pe,myai eivj  
(jetzt) zu senden hinein in die 

 h
in Richtung auf  

 

(A, B, C, R) ak fe  

VAnti&oc$e%i,an  
Anstatt-Beschirmende (Anstatt-Habende) 

anstelle von-Beschirmende (anstelle von-Habende) 
Anti-Och(e)ia (Anti-Och(e)ia) 

 

prp dt  

su.n tw/| 
samt dem 

zusammen mit  
 

dt ma   

Pau,lw| kai.  
Ruhenden und dem 

Aufhörenden   
Paulus   

 

hebrÜ: dt ma 

Bar&naba/| 
Korn- / Verklärten- / Erschaffenen- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas, 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („aus ihnen“ fehlt): 

„(jetzt)
a
 Männer,“ 

 

Meinungsbildung 

betreffs 

derer 

aus 

den 

Nationen 

 

Dann 

bildete 

sich 

(definitiv)
a
 

eine 

Meinung 

bei 

den 

Aposteln 

und 

den 

Gemeindeältesten 

zusammen 

mit 

der 

ganzen 

Hausgemeinde, 

1
(jetzt)

a
 

1
aus 

1
ihnen 

1
Männer, 

die 

sie 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

individuell 

auserwählt 

hatten, 

(jetzt)
a
 

zusammen 

mit 

dem 

Paulus 

und 

dem 

Barnabas 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Antiochia 

zu 

senden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.2 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.26 
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nämlich den 

 

hebrÜ: ak ma  

VIou,dan to.n 
Dankenden den 

Bekennenden  
Judas  

 

pt pr ak ma md/ps pt pr ak fe md/ps (Vorgang) 

kalou,menon  
individuell Gerufenden Gerufenwerdenden 

 

pt pr ak fe md/ps (Zustand)  

  
Gerufenseienden das 

 den 
 

aram / hebrÜ: ak ma 

Bar&sabba/n 
Korn- / Verklärte- / Klare- / Erschaffene- / Sohn-der Drehung / -der Mitgift / -der Ergrauung 

Bar-sabbas 
 

   

 kai.  
{darstellenden} und den 

 

hebr / ltÜ: ak ma  

Sila/n  
Erfragten die 
Waldigen  

Silas  
 

ak ma pl a:  [a2, A, B, C, R] 

a;ndraj    
Männer, |zugehörig den| [die] 

 

pt pr dt ma pl md/ps dp 

|h`goume,noij| 
individuell dem Ziel Zuführenden 

individuell dem Zwischenziel Zuführenden 
individuell Leitenden 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
individuell den Weg der Zielzuführung Beachtenden 

individuell die Zuleitung Beachtenden 
individuell Einstufenden 

 

pt pr dt ma pl md/ps dp (Vorgang / Zustand) 

 
zu dem Zielzuführen Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 

zu dem Zwischenzielzuführen Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 
zum Leiten Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
zum den Weg der Zielzuführungbeachten Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 

zum die Zuleitungbeachten Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 
zum Einstufen Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 

 

[a2, A, B, C, R: pt pr ak ma pl md/ps dp 

@h`goume,nouj# 
[individuell dem Ziel zuführenden 

[individuell dem Zwischenziel Zuführenden 
[individuell Leitenden 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
[individuell den Weg der Zielzuführung Beachtenden 

[individuell die Zuleitung Beachtenden 
[individuell Einstufenden 

 

pt pr ak ma pl md/ps dp (Vorgang / Zustand)] 

 
zu dem Zielzuführen Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden] 

zu dem Zwischenzielzuführen Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden] 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

zum den Weg der Zielzuführungbeachten Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden] 
zum die Zuleitungbeachten Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden] 

zum Einstufen Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden] 
 

prp dt 

evn 
inmitten 

 

 dt ma pl 

toi/j av&delfoi/j 
derer, die des gleichen-Mutterschoßes sind 

der Brüder, 
 

 

nämlich 

den 

Judas, 

denjenigen, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

{den} 

Barsabbas 

{darstellenden} 

gerufen 

wird, 

und 

den 

Silas, 

1
Männer, 

1
zugehörig 

1
den 

1
individuell 

1
Leitenden 

inmitten 

der 

Brüder, 

 
 

Apg 15.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 1.1 
Apg 15.27,32, 

40 
1 Petr 5.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„individuell 

leitende 

Männer 

inmitten 

der 

Brüder,“ 
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23.)  23.) 

  

  
um als 

 

pt a1 no ma pl kt prp gn 

gra,yantej dia. 
(de facto) Geschriebenhabende durch 

 

 gn fe 3 p gn ma pl 

 ceiro.j auvtw/n 

die Hand, ihrerseits 
  ihre, 

 

a, A, B, C [a2, R]   

 @ta,&de#   
|das| [das-aber] zu übermitteln : 

 

 no ma pl   

oi ̀ avpo,&stoloi kai. oi` ̀
Die Ab-Gestellten und die 

 Geschickten   
 Apo-Stel   

 

a, A, B, C: aj no ma pl [a2, R: aj no ma pl] 

|pr&es&bu,teroi| @pr&es&bu,teroi# 
|vor-hinein-schreitenden| [Vor-Hinein-Schreitenden] 

|Vortritt habenden, bei dem hinein-Schreiten| [Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten 
|vorrangigen| [Vorrangigen] 

|Gemeindeältesten als| [Gemeindeältesten] 
 

[a2, R]  

@kai. oi``# 
[und die,] 

 [die] 
 

no ma pl  

av&delfoi.  
die des gleichen-Mutterschoßes sind : 

Brüder,  
 

dt ma pl prp ak  

toi/j kata. th.n 

Denen bezüglich des 
Den  der 

 

(A, B, R) ak fe  

VAnti&oc$e%i,an  
Anstatt-Beschirmenden (Anstatt-Habenden) 

anstelle von-Beschirmenden (anstelle von-Habenden) 
Anti-Och(e)ia (Anti-Och(e)ia) 

 

  ak fe  

kai.  Suri,an kai. 
und der Verschleppung und 

  Syrien  
 

 a, a2, B, C, R: ak fe 

 |Kiliki,an| 
des Wälzgebietes 

 Zizilien 
 

[A: aS] dt ma pl 

@Kili,an# av&delfoi/j 
 die des gleichen-Mutterschoßes sind 
 Brüdern 

 

 prp gn  

toi/j evx  
denen aus den 

 

gn ne pl  

ev&qnw/n  
sich selbst-als Gruppe Gesetzten : 

sich selbst-als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nationen  
 

  if pr  

  cai,rein  
Gibt es Veranlassung sich zu erfreuen ! 

  sich zu freuen  
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„um aber das, 
was sie (de facto)

a
 (fortlaufend)

pt
 durch ihre Hand geschrieben hatten, 

zu übermitteln: 
Die Apostel und die Gemeindeältesten und die Brüder:“ 

 

1
um 

1
das, 

1
was 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
durch 

1
ihre 

1
Hand 

1
geschrieben 

1
hatten, 

1
zu 

1
übermitteln: 

1
Die Apostel 

1
und 

1
die Gemeindeältesten 

1
als 

1
Brüder: 

Den Brüdern 

bezüglich 

der 

Stadt 

Antiochia 

und 

des 

syrischen 

Gebietes 

und 

der 

Provinz 

Zizilien, 

denen 

aus 

den 

Nationen: 

Es 

gibt 

Veranlassung 

sich 

zu 

freuen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.26 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.21 
Apg 15.41 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.26 
Jak 1.1 
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24.)  24.) 

a: cj  

|evp&ei. de.| 
|Daraufhin-wenn aber| 

|Weil|  
 

[a2, A, B, C, R: cj] 1 p pl pr 

@evp&ei&dh.# hvkou,samen 

[Daraufhin-wenn-aber] hören wir, 
[Weil nun]  

 
 pna no ma pl prp gn a: 2 p pl gn 

o[ti tine.j evx |u`mw/n| 

daß irgendwelche aus |euer| 
 

ir
einige  |euch| 

 
[a2, A, B, C, R: 1 p pl gn] [a2, A, C, R: 

@h`mw/n#  
[unser] [als 
[uns]  

 
pt a2 no ma pl dp kt] 3 p pl a1 ig 

Îevx&elqo,ntejÐ evta,raxan 
(de facto) Heraus-Gekommenseiende] (jetzt) erregen sie 

 (jetzt) beunruhigen sie 
 (jetzt) in Störung bringen sie 

 
2 p pl ak prp dt dt ma pl 

ùma/j  lo,goij 
euch infolge von Worten 

 
i
mit Erwogenen 

  Erwählten 
  Logiken 

 
 pt pr no ma pl 

 avna&skeua,zontej 
als je-mit Fremdgerätschaft Überladende 

 Verstörende 

 
 ak fe pl 2 p pl gn 

ta.j yuca.j ùmw/n 
die Erkaltenden eurerseits 

 zu Kühlenden eure, 
 Behauchten  
 Beatmeten  
 Seelen,  
 Psychen  

 
[C, R: pt pr no ma pl 

 @le,gontej 
[als Wortende 

 [die Worte Gebrauchende] 
 [Sagende] 

 
if pr md/ps if pr md/ps (Zustand) 

peri&te,mnesqai#  
euch zu um-schneiden um-schnitten zu sein 

[euch ringsum o. rundum zu beschneiden ringsum o. rundum beschnitten zu sein 
[euch zu beschneiden beschnitten zu sein 

 
if pr md/ps (Vorgang)  

 kai. 
um-schnitten zu werden und 

ringsum o. rundum beschnitten zu werden]  
beschnitten zu werden]  

 
if pr  ak ma] 

threi/n ton no,mon# 
zu hüten das Denken Bestimmende] 

 [die Bestimmung] 
 [das Gesetz,] 

 
pna dt ma pl   

oi-j  ouv 
welchen dies nicht 

 
1 p pl a1 md kt 

di&esteila,meqa 

(de facto) selbst durchdringlich-vorstellten wir, 
(de facto) selbst durchdringlich-als zu Beachtendes vor Augen stellten wir 
(de facto) selbst als durchgehend-zu Beachtendes vor Augen stellten wir. 

(de facto) selbst durchweg-als Sonderstellung gaben wir 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Zusatz aus a2, A, C, R fehlt): 

„daß 
ir
einige aus uns euch (jetzt)

a
 
i
mit Worten beunruhigen,“ 

 

Aber 

weil 

wir 

[nun] 

hören, 

1
daß 

1ir
einige 

1
aus 

1
euch 

1
[(de facto)

a
 

1
(laufend)

pt
 

1
als 

1
solche 

1
herausgekommen 

1
sind, 

1
die] 

1
euch 

1
(jetzt)

a
 

1i
mit 

1
Worten 

1
beunruhigen, 

indem 

sie 

eure 
d
 Seelen 

(fortlaufend)
pt

 

je 

mit 

Fremdgerätschaft 

überladen, 

[indem 

sie 

(fortlaufend)
pt

 

sagen, 

euch 

zu 

beschneiden 

und 

das 

Gesetz 

zu 

hüten,] 

welchen 

wir 

dies 

(de facto)
a
 

selbst 

nicht 

als 

durchgehend 

zu 

Beachtendes 

vor 

Augen 

stellten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.1 
Gal 1.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.4 
Tit 1.10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.5 
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25.)  25.) 

3 p a1 kt 

e;doxen 
(De facto) sich eine Meinung bildete es 

 
1 p pl dt  

h`mi/n  
uns, den 

 
pt a2 dt ma pl md dp ig av 

genome,noij o`mo&qumado.n 
(jetzt) individuell gewordenseienden gleich-fühlend 

(jetzt) sich entwickelthabenden einmütig, 
 

a, C, R: pt a1 ak ma pl md kt 

|evk&lexame,nouj| 
|(faktisch) individuell mit Worten

2
-auserkorenhabende

1
| 

|(faktisch) individuell aus-erwählthabende| 
 

[A, B: 1 p pl dt  

  
[uns, den 

 
pt a1 dt ma pl md kt] 

@evk&lexame,noij# 
(de facto) sich mit Worten

2
-Auserkorenlassenhabenden

1
] 

[(de facto) sich Aus-Erwählenlassenhabenden] 
 

ak ma pl if a1 ig 

a;ndraj pe,myai 
Männer (jetzt) zu senden 

 
prp ak 2 p pl ak prp dt 

pro.j ùma/j su.n 
zu euch, samt 

  zusammen mit 
 

 aj dt ma 

toi/j avgaphtoi/j 
den zur richtigen Wegführung Befähigten, 

 zur Führung Berechtigten 
 Geliebten 

 
1 p pl gn  

h`mw/n  
unsererseits das / den 

unseren, den 
 

hebrÜ: dt ma 

Bar&naba/| 
Korn- / Verklärten- / Erschaffenen- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas 
 

  dt ma 

kai.  Pau,lw| 
und den Ruhenden 

  Aufhörenden 
  Paulus, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„uns, denjenigen, 
die sich (faktisch)

a
 (fortlaufend)

pt
 auserwählen lassen haben, (jetzt)

a
 Männer zu euch zu senden,“ 

 

Uns 

bildete 

sich 

(de facto)
a
 

eine 

Meinung, 

denen, 

die 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

einmütig 

geworden 

sind, 

1
(faktisch)

a
 

1
individuell 

1
Männer, 

1
die 

1
wir 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
auserwählt 

1
haben, 

1
(jetzt)

a
 

1
zu 

1
euch 

1
zu 

1
senden, 

zusammen 

mit 

den 

unseren 

zur 

Führung 

Berechtigten, 

den 

Barnabas 

und 

den 

Paulus, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 3.15 
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26.)  26.) 

 dt ma pl 

 avn&qr&w,poij 
diesen Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitzen

2
-der Männer

1 

 Angesichtern
2
-der Männer

1 

 Menschen, 
 

 pt pe dt ma pl 

 para&dedwko,si 
den Daneben-Gegebenhabenden 

 unmittelbar-Gegebenhabenden 
 unmittelbar-Hingegebenhabenden 
 unmittelbar-Dahingegebenhabenden 

(positiv) Überlieferthabenden 
 

 ak fe pl 3 p gn ma prp gn 

ta.j yuca.j auvtw/n ùpe.r 
die Erkaltenden ihrerseits für 

 zu Kühlenden ihre,  
 Behauchten   
 Beatmeten   
 Seelen,   
 Psychen   

 

 gn ne 

tou/ ov&no,matoj 
das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist, 
das, welches-gesetzmäßig ist, 
den Namen, 

 

 gn ma 1 p pl gn 

tou/ kuri,ou h`mw/n 

des Geltenden unsererseits 
 Herrn, unseres, 

 

 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 vIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 

 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus. 
 Jöho-schua   

 
27.)  27.) 

1 p pl ipe  

avp&esta,lkamen ou=n 
Ab-gestellt haben wir daher 
Geschickt haben wir  

Als Apo-stel abgestellt haben wir  
Als Apo-stel geschickt haben wir  

 

hebrÜ: ak ma  hebr / ltÜ: 

 VIou,dan kai.  
den Dankenden und den 

 Bekennenden   
 Judas   

 

ak ma   prp ak 

Sila/n  kai.  
Erfragten weil auch hinein in 
Waldigen   

h
für 

Silas,    
 

3 p pl ak ma  prp gn  

auvtoi/j  dia.  
sie bestimmt ist es, durch das 

   das / den 
   das / den 
   das 
   den 
   die 

 

gn ma pt pr ak ma pl 

lo,gou avp&agge,llontaj 
Wort Weg-Kündende 

Erwogene / Erwogenen davon-Kündende 
Erwählte / Erwogenen davon-Kunde Gebende 

Rechnungslegen davon-Verkündigende 
Logos entsprechend-Kunde Gebende 
Logik entsprechend-Bekundende 

 

ak ne pl pna ak ne pl   

ta. auvta,   
die selben Dinge zu sein. 

 

 

diesen 

Menschen, 

den 

ihre 
d
 Seelen 

für 

das, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

unseres 
d
 Herrn, 

Jesus 

Christus, 

ist, 

unmittelbar 

Dahingegebenhabenden. 

 

Wir 

haben 

daher 

Judas 

und 

Silas 

geschickt, 

weil 

es 

auch 

h
für 

sie 

bestimmt 

ist, 

durch 

den 

Logos 

dieselben 

Dinge 

(fortlaufend)
pt

 

entsprechende 

Bekundende 

zu 

sein. 

 

 
 
 
 
 
 

Röm 16.4 
1 Kor 15.30 
2 Kor 11.23 

Php 2.30 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.16 
Php 2.29 
Apg 5.41 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.50 
Apg 14.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 1.1 
Apg 15.40 
Apg 18.5 

1 Petr 5.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.4 
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28.)  28.) 

3 p a1 ig  

e;doxen ga.r 
(Jetzt) sich eine Meinung entwickelte es denn 

(Jetzt) sich eine Meinung bildete es  

 
prp dt  

 tw/| 
zusammen mit dem 

infolge von der 

 
dt ne  

pneu,mati tw/| 
Geist, dem 

Atmung, der 

 
aj dt ne  

a`gi,w| kai. 
zur Führung Geeigneten und 

zur Führung Beauftragten,  
Heiligen  

zur Verfügung Stehenden  

 
1 p pl dt aj ak ne 

h`mi/n mh&d&e.n 
uns, nicht-aber-auch eines 

 
aj ak ne kp if pr md/ps 

ple,on evpi&ti,qesqai 
mehr individuell darauf-zusetzen 

 
if pr md/ps (Vorgang) if pr md/ps (Zustand) 

  
zum Darauf-Setzen veranlaßt zu werden zum Darauf-Setzen veranlaßt zu sein 

 
2 p pl dt  

ùmi/n  
euch als 

 
ak ne prp gn 

ba,roj plh.n 
Schwernis, vielig 

Beschwerlichkeit mehrig 
Beschwerung indes ausgenommen 

 
a, a2, B, C, R: pna gn ne pl [a2, A, B, C, R] 

tou,twn @tw/n# 
dieser [der] 
R = 3 R = 1 

 
av  

evp&a,n&agkej  
allgebiets-hinauf-gepreßten Dinge : 

aufgrund-nötigen Dinge  
R = 2  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„indes ausgenommen aufgrund dieser der folgenden nötigen Dinge:“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („dieser“ fehlt): 

„indes ausgenommen aufgrund der folgenden nötigen Dinge:“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„indes ausgenommen aufgrund der dieser folgenden nötigen Dinge:“ 

 

Denn 

zusammen 

mit 

dem 

Geist, 

dem 

zur 

Führung 

Beauftragten, 

und 

uns, 

entwickelte 

sich 

(jetzt)
a
 

die 

Meinung, 

euch 

aber 

auch 

nicht 

eines 

mehr 

als 

Schwernis 

individuell 

daraufzusetzen, 

1
indes 

1
ausgenommen 

1
aufgrund 

1
dieser 

1
folgenden 

1
nötigen 

1
Dinge: 

 
 
 
 
 

Röm 8.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 16.13 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 23.4 
Luk 11.46 

 
 
 
 
 

Apg 15.10 
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29.)  29.) 

if pr md/ps if pr md/ps (Vorgang) 

avp&e,cesqa  
Individuell Abstand-zu haben zum Abstand-haben veranlaßt zu werden 

Sich zu enthalten zum Enthalten veranlaßt zu werden 
Sich fernzuhalten zum Fernhalten veranlaßt zu werden 

 
if pr md/ps (Zustand) prp gn 

  
zum Abstand-haben veranlaßt zu sein von 

zum Enthalten veranlaßt zu sein  
zum Fernhalten veranlaßt zu sein  

 
gn ne pl  

eivd&wlo&qu,twn kai. 
dem Gewahrbaren-ganz-Geopferten und 

dem Wahrnehmbares-ganz-Geopferten  
gewahrbaren-ganz-Opfern  

wahrnehmbaren-ganz-Opfern  
Idol-Opfern  

dem Idol-Geopferten  
Götzen-Opfern  

dem Abgott-Geopferten  
 

prp gn  

  
von dem 

 
gn ne  

ai[matoj kai. 
Blut und 

 
prp gn a, A, B, C: aj gn ne pl 

  |pniktw/n| 
von |den Geist Entzogenen| 

  |Atem Entzogenen| 
  |Erstickten| 
  |Erwürgten| 

 
[a2, Ac, R: prp gn aj gn ne]  

 @pniktou/# kai. 
[dem Geist Entzogenen] und 

 [Atem Entzogenen]  
 [Erstickten]  
 [Erwürgten]  

 
prp gn  gn fe 

  pornei,aj 
von der Hurerei, 

  Buhlerei 
  Unzucht 

 
 prp gn pna gn ne pl 

 evx w-n 
als aus welchen 

 
 pt pr no ma pl 

 dia&throu/ntej 
davor durch und durch-Hütende 

 durchweg-Hütende 
 durchgehend-Hütende 

 
2 p pl ak ma av 2 p pl ft 

è&autou.j eu= pra,xete 
euch-selber wohl praktizieren werdet ihr. 

 wohlartig anwenden werdet ihr 
 

2 p pl pe i! md/ps 

e;rrwsqe 
Individuell zu jeder Anstrengung die Befähigung habet ihr 

 
2 p pl pe i! md/ps 

 
Zu jeder Anstrengung befähigt worden seid ihr 

 
 

 
! 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaticus, Codex Alexandrinus

c
 und Textus Receptus schreiben: 

„Ersticktem“ 

 

Sich 

fernzuhalten 

von 

Götzenopfern 

und 

von 

Blut 

von 

1
Erstickten 

und 

von 

Hurerei, 

aus 

welchen, 

wenn 

ihr 

euch 

selber 

als 

solche, 

die 

sich 

(fortlaufend)
pt

 

durch 

und 

durch 

davor 

hüten, 

ihr 

wohlartig 

praktizieren 

werdet. 

Habet 

zu 

jeder 

Anstrengung 

individuell 

die 

Befähigung! 

 
 
 
 

1 Tim 4.3 
Apg 20.20 

 
 
 

1 Kor 6.9 
1 Kor 8.1-10 

 
1 Mos 9.4 

3 Mos 3.17 
3 Mos 17.10+12 

5 Mos 12.23 
5 Mos 15.23 
1 Sam 14.32 

 
 
 

3 Mos 17.13 
 
 

Hes 20.30 
1 Kor 6.13+18 

Kol 3.5 
1 Thes 4.3 

Apk 2.14+20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.4 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.25 
 
 
 
 

Apg 23.30 
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Der 

 
Dankende 

Bekennende 
Judas 

 
und 

 
der 

 
Dankende 

Bekennende 
Judas 

 
in 

 
der 

 
Anstattbeschirmende (Anstatthabenden) 

anstelle von Beschirmenden (anstelle von Habenden) 
Antiochia (Antiochia) 

 
30.)  30.) 

   

oi ̀  me.n 
Die viere das bleibt 

 
  

ou=n  
daher, als 

 
pt a1 no ma pl ps kt 

avpo&luqe,ntej 
(de facto) Ent-Löstworden(seiend)e 

(de facto) loslösenlassend
2
 aus der Bindung-Entlassenworden(seiend)e

1
 

(de facto) Ab-Gelöstworden(seiend)e 

 
3 p pl a2 dp ig prp ak  

kat&h/lqon eivj  
(jetzt) hinab-kamen sie hinein in die 

 
h
in Richtung auf 

 

 
(A, B, R) ak fe  

VAnti&oc$e%i,an  
Anstatt-Beschirmende (Anstatt-Habende) 

anstelle von-Beschirmende (anstelle von-Habende) 
Anti-Och(e)ia (Anti-Och(e)ia) 

 
  

kai.  
und als 

 
pt a1 no ma pl kt  

sun&agago,ntej to. 
(de facto) Zusammen-Geführthabende die 

(de facto) Gesammelthabende  
(de facto) Syn-agogthabende  

 
ak ne 3 p pl a1 ig 

plh/qoj evp&e,dwkan 
Fülle, (jetzt) allgebiets-übergaben sie 

 (jetzt) daraufhin-übergaben sie 

 
 ak fe 

th.n evpi&stolh,n 

die Auf-Stellung 
die Gebiets-Zustellung 
den Brief. 

 

 

Judas 

und 

Silas 

in 

Antiochia 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Die 

die, 

nachdem 

sie 

vier 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

aus 

der 

Bindung 

losgelöst 

entlassen 

worden 

waren, 

kamen 

sie 

(jetzt)
a
 

hinab 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Antiochia, 

und 

nachdem 

sie 

die 

Fülle 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

zusammengeführt 

hatten, 

übergaben 

sie 

(jetzt)
a
 

daraufhin 

den 

Brief. 
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31.)  31.) 

  

  
Als sie 

 sie 
 ihn 

 
pt a1 no ma pl kt 

avna&gno,ntej 
(de facto) zum Hinaufnehmen-Gewußthabende 

(de facto) wieder-Gewußthabende 
(de facto) wieder-Erkannthabende 

(de facto) zum Hinaufnehmen-Erkannthabende 
(de facto) zum Hinaufnehmen-Kennengelernthabende 

(de facto) Gelesenhabende 
(de facto) Vorgelesenhabende 

 
 3 p pl a1 ps ig prp dt 

de. evca,rhsan evpi. 
aber (jetzt) erfreut wurden sie aufgrund von 

 
 dt fe 

th/| para&klh,sei 
dem Beiseite-Ruf 
dem ermahnenden Beiseite-Ruf. 
der Aufmunterung 
dem Zuspruch 
der Anmahnung 

 
32.)  32.) 

 hebrÜ: no ma 

 VIou,daj 
Der Dankende 

 Bekennende 
 Judas, 

 
  

te kai. 
außerdem auch 

 
 hebr / ltÜ: no ma 

 Sila/j 
der Erfragte 

 Waldige 
 Silas, 

 
  

 kai. 
als auch 

 
pn no ma pl no ma pl 

auvtoi. pro&fh/tai 
selber Voraus-Erklärer 

 Pro-Pheten 
 

pt pr no ma pl prp gn 

o;ntej dia. 
Seiende durch 

 
 gn ma aj gn ma 

 lo,gou pollou/ 
{das} Wort, viel, 
{das} Erwogene  
{das} Erwählte  
{das} Rechnungslegen  
{den} Logos  
{die} Logik  

 
3 p pl a1 ig  

par&eka,lesan tou.j 
(jetzt) beiseite-riefen sie die, 

(jetzt) ermahmend beiseite-riefen sie die 
(jetzt) aufmunterten sie  

(jetzt) Zuspruch gaben sie  
(jetzt) anmahnten sie  

 
ak ma pl [a1, A, B, C, R: 

av&delfou.j @kai. 
die des gleichen-Mutterschoßes sind, [und 

Brüder  
 

3 p pl a1 kt]  

evp&esth,rixan#  
(de facto) allgebiets-festigten sie sie]. 

 

 

Nachdem 

sie 

ihn 

aber 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

gelesen 

hatten, 

wurden 

sie 

(jetzt)
a
 

erfreut 

aufgrund 

von 

dem 

ermahnenden 

Beiseiteruf. 

 

Judas, 

außerdem 

auch 

Silas, 

die 

selber 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

Propheten 

waren, 

riefen 

(jetzt)
a
 

durch 

viel 

Wort 

die 

Brüder 

ermahnend 

beiseite 

[und 

festigten 

sie 

(de facto)
a
 

allgebiets]. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 15.30 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.27 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.27 
Apg 13.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.22 
Apg 15.41 
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33.)  33.) 

 pt a1 no ma pl ig 

 poih,santej 
Als (jetzt) tätigend Gewirkthabende 

 (jetzt) Verbrachthabende 
 

  

de.  
aber dort 

 
 ak ma 

 cro,non 

irgendwelche Zeit, 
ir
einige  

 
3 p pl a1 ps kt 

avp&elu,qhsan 
(de facto) ent-löst wurden sie 

(de facto) loslösenlassend
2
 aus der Bindung-entlassen

1
 wurden sie 

(de facto) ab-gelöst wurden sie 
 

prp gn  

metV  
mit der 

 dem 
 

gn fe prp gn 

eivrh,nhj avpo. 
Aneinanderknüpfung von 

Frieden  
 

 gn ma pl 

tw/n av&delfw/n 
denen, die des gleichen-Mutterschoßes sind, 

den Brüdern 
 

prp ak ak ma pl 

pro.j tou.j 
zu hin den 

 
pt a1 ak ma pl kt 

avpo&stei,lantaj 
(de facto) Ab-Gestellthabenden 
(de facto) Geschickthabenden 

(de facto) als Apo-stel Abgestellthabenden 
(de facto) als Apo-stel Geschickthabenden 

 
a: 3 p pl ak ma [A, B, C: 3 p pl ak ma] 

|e&̀autou,j| @auvtou,j# 
|sie-selber| [sie]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben („selber“ fehlt): 

„die sie (de facto)
a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 geschickt hatten.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („selber“ fehlt): 

„die (de facto)
a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 geschickt hatten.“ 

 
34.)  34.) 

[C, R: 3 p a1 ef  

@e;doxe de. 
[(Jetzt) sich die Meinung bildete es aber 

 
 hebr / ltÜ: dt ma 

tw/| Si,la| 
dem Erfragten 

 [Waldigen 
 [Silas, 

 
if a1 kt 3 p gn ma] 

evpi&mei/nai auvtou/# 
(de facto) allgebiets-zu bleiben seinerseits.] 

(de facto) allgebiets-auszuharren]  
(de facto) zu verbleiben]  
[(de facto) zu verharren]  

 

 

Aber 

als 

sie 

dort 

ir
einige 

Zeit 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

tätigend 

gewirkt 

hatten, 

wurden 

sie 

(de facto)
a 

mit 

Aneinanderknüpfung 

von 

den 

Brüdern 

aus 

der 

Bindung 

losgelöst 

entlassen, 

zu 

denen 

hin, 

1
die 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
selber 

1
geschickt 

1
hatten. 

 

[Aber 

dem 

Silas 

seinerseits 

bildete 

sich 

die 

Meinung, 

(de facto)
a
 

zu 

verbleiben.] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.11 
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 Übersetzung siehe unten 

Der Paulus 

 
und 

 
 Übersetzung siehe unten 

der Barnabas 
 

in 
 

Übersetzung siehe unten 

Antiochia 
 

35.)  35.) 

 no ma    

 Pau/loj de. kai.  

Der Ruhende aber und das /der 
 Aufhörende    
 Paulus    

 
hebrÜ: no ma 

Bar&naba/j 
Korn- / Verklärte- / Erschaffene- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas 
 

3 p pl ipe prp dt 

di&e,tribon evn 
durch-das sich Zerreibende liefen sie in 
durch-das sich Abnutzende liefen sie  

durch-die Straßen liefen sie  
sich aufhielten sie  

 
 (A, B, C, R) dt fe 

 VAnti&oc$e%i,a| 
der Anstatt-Beschirmende 

 anstelle von-Beschirmende 
 Anti-Och(e)ia. 

 
  

  
(Anstatt-Habende) als 

(anstelle von-Habende)  
(Anti-Oche(e)ia)  

 
pt pr no ma pl   

dida,skontej kai.  
Lehrende und als 

Belehrende   
 

pt pr no ma pl md/ps 

euv&aggelizo,menoi 
individuell das Wohl-Kündende 

individuell das Wohl-Verkündende 
individuell frohe-Botschaft Verkündende 

individuell Ev-angelium Verkündende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtseiende 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtseiende 
zum frohe-Botschaftverkünden Veranlaßtseiende 

zum Ev-angeliumverkünden Veranlaßtseiende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtwerdende 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtwerdende 
zum frohe-Botschaftverkünden Veranlaßtwerdende 

zum Ev-angeliumverkünden Veranlaßtwerdende 

 
prp gn  aj gn ma pl aj gn ma pl 

meta. kai. et̀e,rwn pollw/n 

mit auch anderweitigen vielen 
 

prp ak  ak ma 

 to.n lo,gon 
in Bezug auf das Wort 

 das / den Erwogene / Erwogenen 
 das / den Erwählte / Erwählten 
 das Rechnungslegen 
 den Logos 
 die Logik 

 
 gn ma 

tou/ kuri,ou 

des Geltenden 
 HERRN. 

 

 
Paulus 

 
und 

 
Barnabas 

 
in 

 
Antiochia 

 
 

Paulus 

 
aber 

 
und 

 
Barnabas 

 
hielten 

 
sich 

 
in 

 
der 

 
Stadt 

 
Antiochia 

 
auf, 

 
als 

 
Lehrende 

 
und 

 
als 

 
individuell 

 
frohe 

 
Botschaft 

 
Verkündende 

 
- auch 

 
mit 

 
vielen 

 
anderweitigen - 

 
in 

 
Bezug 

 
auf 

 
den 

 
Logos 

 
des 

 
HERRN. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.36 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.11 
Apg 14.26 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.42 
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36.)  36.) 

prp ak  pna ak fe pl 

meta. de, tinaj 
Nach aber irgendwelchen 

  
ir
einigen 

 

ak fe pl 3 p a2 ig prp ak  

h`me,raj ei=pen pro.j  
Tagen (jetzt) sagte er zu dem 

 

hebrÜ: ak ma 

Bar&naba/n 
Korn- / Verklärten- / Erschaffenen- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas 
 

 no ma   

 Pau/loj   
der Ruhende : Als 

 Aufhörende   
 Paulus   

 

pt a1 no ma pl ig 

evpi&stre,yantej 
(jetzt) allgebiets o. daraufhin-Umwendende 
(jetzt) allgebiets o. daraufhin -Umkehrenden 

(jetzt) allgebiets o. daraufhin-Zurückkehrende 
 

a [A, B, C, R] 

|de.| @dh.# 
|aber| [eine Bindung beinhaltend] 

 [ein Muß beinhaltend] 
 [unbedingt] 

 

3 p pl a1 kj md dp kt 

evpi&skeyw,meqa 
(de facto) individuell auf-Acht haben sollten wir 

(de facto) individuell Aufsicht übernehmen sollten wir 
(de facto) individuell Aufsicht haben sollten wir 

(de facto) individuell heimsuchen sollten wir 
 

prp ak  

 tou.j 
- die 

{in Bezug auf}  
{in Bezug auf}  

-  
 

ak ma pl prp ak 

av&delfou.j kata. 
die des gleichen-Mutterschoßes sind in Bezug auf 

Brüder  
 

 ak fe aj ak fe 

 po,lin pa/san 
die Vielige alljede, 

 aus vielen Bestehende jede 
 Stadt,  

 

prp dt pna dt fe pl 

evn ai-j 
in welche 

 

1 p pl a1 kt 

kat&hggei,lamen 
(de facto) von oben herab-gekündet haben wir 
(de facto) von oben herab-verkündet haben wir 
(de facto) von oben herab-verkündigt haben wir 

(de facto) allbezüglich-gekündet haben wir 
(de facto) allbezüglich-verkündet haben wir 
(de facto) allbezüglich-verkündigt haben wir 

(de facto) jeweils-als Botschaft gebracht haben wir 
 

 ak ma  

to.n lo,gon tou/ 
das Wort des 

das / den Erwogene / Erwogenen  
das / den Erwählte / Erwählten  

das Rechnungslegen  
den Logos  
die Logik  

 

gn ma   

kuri,ou   
Geltenden um zu gewahren 
HERRN,  wahrzunehmen, 

 

 3 p pl pr  

pw/j e;cousin  
wie haben sie es. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„unbedingt“ 

 

Aber 

nach 

ir
einigen 

Tagen 

sagte 

zu 

Barnabas 

(jetzt)
a
 

Paulus: 

Wir 

sollten 

1
aber 

(de facto)
a
 

individuell 

in Bezug auf 

alljede 

Stadt 

acht 

haben 

auf 

die Brüder, 

indem 

wir 

(jetzt)
a 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

daraufhin 

zurückkehren, 

in 

welche 

wir 

(de facto)
a
 

den Logos des HERRN 

jeweils 

als 

Botschaft 

gebracht 

haben, 

um 

wahrzunehmen, 

wie 

sie 

es 

haben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.28 
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37.)  37.) 

 

 
Der 

 
hebrÜ: no ma 

Bar&naba/j 
Das / der Korn- / Verklärte- / Erschaffene- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas 

 
 3 p ipe md/ps dp 

de. evbou,leto 
aber individuell Zielwurf gab er 

 individuell als Ratschluß faßte er 
 individuell beschloß er 
 individuell plante er 

 
3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Zielwurfgeben veranlaßt wurde er 

zum als Ratschlußfassen veranlaßt wurde er 
zum Beschließen veranlaßt wurde er 

zum Planen veranlaßt wurden er 

 
a, a2, B, C, R: if a2 kt 

|sum&para&labei/n| 
|(de facto) zusammen-neben sich zu nehmen| 
|(de facto) gemeinsam-neben sich zu nehmen| 

 
[A: if pr] 

@sum&para&lamba,nein# 
[zusammen-neben sich zu nehmen] 
[gemeinsam-neben sich zu nehmen] 

 
 a, a2, B, R [A, C] 

kai. |to.n|  
auch |den| [den] 

 
hebrÜ: ak ma  

VI&wa,nnhn to.n 
des Werdenmachenden-Gnaden den 

JHWHs-Gnaden  
Jo-hannes,  

 
a, A, B, R: pt pr ak ma md/ps 

|kalou,menon| 
|individuell Gerufenden 

 
pt pr ak ma md/ps (Zustand) pt pr ak ma md/ps (Vorgang) 

  
gerufenwerdenden gerufenseienden| 

 
[a2, C: pt pr ak ma md/ps 

@evpi&kalou,menon# 
[sich allgebiets-rufenlassenden 
[sich daraufhin-rufenlassenden 

 
pt pr ak ma md/ps (Zustand) pt pr ak ma md/ps (Vorgang)] 

  
allgebiets-gerufenwerdenden allgebiets-gerufenseienden] 
daraufhin-gerufenwerdenden daraufhin-gerufenseienden] 

 
 hebrÜ: ak ma 

 Ma/r&kon 

{den} bitteren-Becher / bitteren-Kauz 
 Mar-kus 

 
(NÜ)  

$Ma/r&kon%  
(es war bitter-bis zum Thronsitz) {darstellenden}. 

(Mar-kus).  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („den“ fehlt): 

„Aber Barnabas beschloß individuell auch den Johannes, 
den, der (fortlaufend)

pt
 {den} >>>Markus<<< {darstellendengerufen ist, 

(de facto)
a
 gemeinsam neben sich zu nehmen.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt („den“ fehlt): 

„Aber Barnabas beschloß individuell auch den Johannes, 
den, der (fortlaufend)

pt
 {den} >>>Markus<<< {darstellenden} allgebiets gerufen ist, 

(de facto)
a
 gemeinsam neben sich zu nehmen.“ 

 

1
Aber 

1
Barnabas 

1
beschloß 

1
individuell 

1
auch 

1
den 

1
Johannes, 

1
den, 

1
der 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
{den} 

1
>>>Markus<<< 

1
{darstellenden} 

1
gerufen 

1
ist, 

1
(de facto)

a
 

1
gemeinsam 

1
neben 

1
sich 

1
zu 

1
nehmen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 4.10 
2 Tim 4.11 
1 Petr 5.13 

 
Apg 12.12+25 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaticus 

schreibt: 

„Aber 

Barnabas 

beschloß 

individuell 

auch 

den 

Johannes, 

den, 

der 

(fortlaufend)
pt 

{den} 

>>>Markus<<< 

{darstellenden} 

allgebiets 

gerufen 

ist, 

(de facto)
a
 

gemeinsam 

neben 

sich 

zu 

nehmen.“ 
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38.)  38.) 

 no ma  

 Pau/loj de. 
Der Ruhende aber 

 Aufhörende  
 Paulus  

 

3 p ipe 

hvxi,ou 
der Führungsbewährtheit willen für angemessen erachtete er 

der Würde willen für angemessen erachtete er 
als rechtswürdig erachtete er 

 

   

 to.n  
es, den schon 

  bereits 
 

a, B, C, R: pt a1 ak ma kt 

|avpo&sta,nta| 
|(de facto) Ab-Stand Genommenhabenden| 

 

[A: pt a1 ak ma kt] 

@avpo&stath,santa# 
[(de facto) abseits-Gestandenhabenden] 

 

prp gn 3 p gn ma 

avpV auvtw/n 
von ihrer 

 ihnen 
 

prp gn  

avpo.  
von an der 

 

gn fe 

Pam&fuli,aj 
aus allen-Gesproßten 

All-Stämmigen 
indem aus allen-Stämmen etwas ist 

Pam-Phylien 
 

  

kai. mh. 
und nicht 

 

 pt a2 ak ma dp kt 

 |sun&elqo,nta| 

als (de facto) samt-Gekommenseiender 
 

[B: aS] 3 p pl dt ma 

@sun&elqo,ta# auvtoi/j 
 ihnen 

 

prp ak  

eivj to. 
hinein in das 

h
in Richtung auf das 

 die 
 

ak ne  

e;rgon mh. 
Gewirkte nicht 

Werk,  
Arbeit  

 

if pr pna ak ma 

sum&para&lamba,nein tou/ton 
zusammen-neben sich zu nehmen diesen. 
gemeinsam-neben sich zu nehmen  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„abseits gestanden“ 

 

Aber 

Paulus 

erachtete 

es 

der 

Führungsbewährtheit 

willen 

für 

angemessen, 

den, 

der 

bereits 

von 

der 

Landschaft 

Pamphilien 

an 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

von 

ihnen 

1
Abstand 

1
genommen 

hatte 

und 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

nicht 

samt 

ihnen 

hinein 

in 

das 

Werk 

gekommen 

war, 

ja 

diesen 

nicht 

gemeinsam 

neben 

sich 

zu 

nehmen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.13 
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39.)  39.) 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde es / sie aber 

(Jetzt) individuell geschah es / sie  
(Jetzt) sich entwickelte es / sie  

 
 no ma 

 par&oxusmo.j 
ein von der Seite her-scharfes Angehen 

ein von der Seite her-flinkes Angehen 
eine Anstachelung 
ein Ansporn 

 
  

w[s&te  
als-außerdem bestimmt war es 

so daß  
 

if a1 ps kt prp ak 

avpo&cwrisqh/nai  
(de facto) räumlich-abgespalten zu werden hinein in 

(de facto) ab-getrennt zu werden 
h
für 

(de facto) ab-geschieden zu werden  
 

3 p pl ak ma prp gn pna gn ma pl 

auvtou.j avpV avllh,lwn 
sie von einander, 

 
prp ak ak ma  

 to,n te 
hinein in den / das außerdem 

h
für den  

 
hebrÜ: ak ma 

Bar&naba/n 
Korn- / Verklärte- / Erschaffene- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas 
 

  

  
als einen 

 
pt a1 ak ma kt  

para&labo,nta to.n 
(de facto) beiseite-Nehmenden den 

(de facto) unmittelbar-zu sich Nehmenden  
(de facto) unmittelbar-Ergreifenden  

 
hebrÜ: ak ma (NÜ) 

Ma/r&kon $Ma/r&kon% 
bitteren-Becher / bitteren-Kauz (es war bitter-bis zum Thronsitz) 

Mar-kus (Mar-kus), 
 

if a1 ig prp ak 

evk&pleu/sai eivj 
(jetzt) über Vieliges-hinauszufahren hinein in 
(jetzt) über Volles-hinauszufahren 

h
in Richtung auf 

(jetzt) mit dem Schiff-hinauszufahren  
(jetzt) hinaus-zu segeln  

 
 ak fe 

 Ku,&pron 

die Hin
2
-Trachtende

1 

 wie ein Köter-herzu Kommende 
 wie ein Hund-herzu Kommende 
 Zu hin

2
-Kriechende

1
 

 Kusshand-Zuwerferin 
 Anbeterin 
 Ehrfurcht Bezeugende 
 Kypros 
 Zypern. 

 

 
Es 

entwickelte 

sich 

(jetzt)
a 

aber 

eine 

Anstachelung, 

so 

daß 

es 

h
für 

sie 

bestimmt 

war, 

(de facto)
a
 

voneinander 

abgetrennt 

zu 

werden, 

h
für 

den 

Barnabas 

außerdem 

als 

einen 

den 

Markus 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

unmittelbar 

zu 

sich 

Nehmenden, 

(jetzt)
a
 

mit 

dem 

Schiff 

hinaus 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Insel 

Zypern 

zu 

fahren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.36 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.4 
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Anfang    
Beginn der 2. Missionsreise 

 
40.)  40.) 

 no ma 

 Pau/loj 
Der Ruhende 

 Aufhörende 
 Paulus 

 
  

de.  
aber, als 

 
pt a1 no ma md kt 

evpi&lexa,menoj 
(de facto) individuell allgebiets-mit Wort Bestimmthabender 
(de facto) individuell daraufhin-mit Wort Bestimmthabender 

(de facto) sich allgebiets-Erwählthabender 
(de facto) sich daraufhin-Erwählthabender 

 
 hebr / ltÜ: ak ma 

 Sila/n 

den Erfragten 
 Waldigen 
 Silas, 

 
3 p a2 dp ig   

evx&h/lqen   
(jetzt) heraus-kam er als ein 

 
pt a1 no ma ps kt 

para&doqei.j 
(de facto) Bei-Gegebenworden(seiend)er 

(de facto) unmittelbar-Übergegebenworden(seiend)er 
(de facto) unmittelbar-Überliefertworden(seiend)er 

 
 dt fe  

th/| ca,riti tou/ 
der Befreudung des 

 Freudebereitung  
 Gnade  
 Gnadendarreichung  
 Gunst  
 Begünstigung  

 
a, A, B: gn ma [C, R: gn ma] prp gn 

|kuri,ou| @qeou/# ùpo. 
|Geltenden| [Einsetzers] von her 

|Herrn| [Absetzers] von 
 [Schauenden]  
 [Gottes]  

 
 gn ma pl 

tw/n av&delfw/n 

denen, die des gleichen-Mutterschoßes sind 
den Brüdern. 

 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Gottes“ 

 

Beginn 

der 

2. Missionsreise 

 

Aber 

Paulus, 

nachdem 

er 

daraufhin 

sich 

(de facto)
a
 

den 

Silas 

erwählt 

hatte, 

kam 

er 

(jetzt)
a
 

{aus 

der 

Stadt 

Antiochia} 

als 

einer 

heraus, 

der 

der 

Gnade 

des 

1
Herrn 

von 

den 

Brüdern 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt 

unmittelbar 

übergeben 

worden 

war. 

 
Apg 13.4 
Apg 14.1 
Apg 17.1 

Apg 18.1+23 
Apg 19.1 
Apg 20.1 
Apg 21.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.22+27 
Apg 15.32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

{Apg 15.35} 
49 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 3.7 
 
 

Apg 14.26 
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41.)  41.) 

3 p ipe md/ps dp 3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

di&h,rceto  
Individuell durch-kam er zum Durch-Kommen veranlaßt wurde er 

 
  

de. th.n 
aber die 

 das 
 

ak fe  prp gn 

Suri,an kai.  
Verschleppung und durch 

Syrien   
 

a, A, C, R [B] a, B, C, R: ak fe 

 Îth.nÐ |Kiliki,an| 
|das| [das] Wälzgebiet 
|die| [die] Zizilien 

 
[A: aS]  

@Khlikian#  
 als 

 
 pt pr no ma 

 evpi&sthri,zwn 
ein allgebiets-Festigender 

 
 ak fe pl 

ta.j evk&klhsi,aj 
die Heraus-Gerufenen 

 ausschließlich-Berufenen 
 Hausgemeinden. 

 

 

Er 

kam 

aber 

individuell 

durch 

das 

syrische 

Gebiet 

und 

durch 

[die] 

Provinz 

Zizilien 

als 

einer, 

der 

die 

Hausgemeinden 

(fortlaufend)
pt

 

allgebiets 

festigte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.22 
Apg 16.5 

 

 
 
 


